Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des Fachpersonals genauestens.
Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihr Fachgeschaft.

Zweckbestimmung

Der b:joynz shoulder immobilizer ist ein
Medizinprodukt. Er ist eine Schultergelenk-
orthese' zur Immobilisierung in definierter
Position.

Indikationen

« Postoperative Immobilisierung

« posttraumatisch

« Frakturen, Distorsionen oder Schulter-
luxation

« akute Reizzustande

Anwendungsrisiken

«Wenn Sie |hr bzjoynz-Produkt aufgrund
arztlicher Verordnung oder akuter
Beschwerden / Verletzungen nutzen,
holen Sie vor der ersten Verwendung
dringend professionellen medizinischen
Rat? ein und beachten diesen. Es
konnen individuelle Einschrankungen
vorliegen, Uber die das Fachpersonal? und
erganzend diese Gebrauchsanweisung
aufklaren. Insbesondere konnten das
Flhren von Fahrzeugen und anderen
Fortbewegungsmitteln oder das Bedienen
von Maschinen nur eingeschrankt
maoglich sein. Im Zweifel raten wir, auf
vorbezeichnete Tatigkeiten einstweilen zu
verzichten.

«Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen
Produkten befragen Sie zuvor das
Fachpersonal? oder Ihren Arzt. Nehmen
Sie eigenmadchtig keine Veranderungen am
Produkt vor, da es anderenfalls nicht wie
erwartet helfen oder Gesundheitsschaden
verursachen kann. Gewahrleistung
und Haftung sind in diesen Fallen
ausgeschlossen.

«Stellen Sie Ihr Verhalten auf Ihre konkretes
Handicap / Ihre behandlungsbedirftige
Situation und sich bspw. ergebende
Bewegungseinschrankungen ein und
vermeiden Sie moglichst alles, was eine
Gesundung verzogern kann. Seien Sie
besonders vorsichtig.

«Ist lhre Wahrnehmungsfahigkeit
eingeschrankt, nehmen Sie Schmerzmittel
oder blutverdiinnende Medikamente
ein oder leiden Sie an Demenz, dirfen
unsere Produkte nur nach arztlicher
Verordnung und unter standiger Aufsicht
Fachpersonals? getragen werden.

«Alle von auBen an den Korper angelegten
Hilfsmittel konnen - wenn sie zu fest
anliegen - zu lokalen Druckerscheinungen
fihren oder in seltenen Fallen
durchlaufende BlutgefaBe oder Nerven
einengen. Prifen Sie deshalb den Sitz des
Hilfsmittels, wenn Sie unangenehmen
Druck versplren und befragen hierzu, wie
auch zu allgemeinen Handhabungsfragen
das Fachpersonal.

«Vorsicht: Bei Lockerung der Gurte sowie
Zug- und Verschlusssysteme bzw.
Ablegen des Produktes oder Verstellen
eingestellter Bewegungslimitierungen
besteht keine ausreichende Versorgung/

Geachte patiént,

kein ausreichender Schutz des
behandlungsbedirftigen Korperteils.
Vermeiden Sie insbesondere in diesem Fall
jegliche Belastung dieses Korperteils.

«Vor der Nutzung des Produktes ist die
Notwendigkeit einer Thromboseprophylaxe
durch das Fachpersonal? oder durch lhren
Arzt festzulegen.

«Stellen Sie im Zusammenhang mit dem
Produkteinsatz negative Veranderungen
oder zunehmende Beschwerden fest,
unterbrechen Sie die weitere Nutzung und
wenden Sie sich umgehend an einen Arzt.

«Seien Sie darlber hinaus auBerst
vorsichtig, da auch lhr Geh- und
Stehvermadgen (bei Hand- und
Armprodukten das Greifvermogen)
ebenfalls stark beeintrachtigt sein kann.

«Bei Produkten, die auf den
Bewegungsapparat einwirken, Uberprifen
Sie die konkrete Bodenbeschaffenheit bei
jedem Gehen, Stehen oder anderweitigem
Belasten des behandelten Korperteils
auf Rutschfestigkeit. Auf glatten Boden
besteht akute Rutsch- und damit
Verletzungsgefahr!

«Das Produkt darf nicht in Kontakt mit fett-
und saurehaltigen Mitteln, Salben oder
Lotionen kommen.

Kontraindikationen

Nebenwirkungen von Krankheitswert

sind nicht bekannt. Bei nachfolgenden

Krankheitsbildern ist die Anwendung des

Produktes nur nach Riicksprache mit Ihrem

Arzt angezeigt:

« Hauterkrankungen/-verletzungen im
versorgten Korperabschnitt, insbesondere
bei entztndlichen Erscheinungen, ebenso
aufgeworfene Narben mit Anschwellung,
Rétung und Uberwarmung

« Krampfadern (Varikosis)

* Empfindungsstorungen des Armes auf-
grund neurologischer Veranderungen

« Durchblutungsstérungen des Armes (z.B.
bei Diabetes mellitus)

« Lymphabflussstorungen und unklare
Weichteilschwellungen

« Herzschrittmacher (arztliche Hinweise
beachten)

« Mammaamputation (arztliche Hinweise
beachten)

Anwendungshinweise

An- und Ablegen des b:joynz shoulder

immobilizer

a = Vorderer Klett, b = Bauchgurt,

c = Hinterer Klett, d = Tasche,

e = Schultergurt

1.Beim Anlegen den Bauchgurt an der
Umlenkschlaufe und den hinteren Klett
der Tasche offnen.

2.Den betroffenen Arm angewinkelt in die
Tasche legen. @
Tipp: Es empfiehlt sich flr die weitere
Anlage den angewinkelten Arm auf einem
Tisch abzustutzen.

3.Den hinteren Klett an der Tasche
schlieBen. @

4.Den Schultergurt Gber den Kopf flihren,
sodass dieser auf der nicht betroffenen
Schulter liegt. @

5.Den Bauchgurt um den Korper fihren 0,
durch die Umlenkschlaufe fadeln und mit
dem Klett fixieren. @

6.Die Orthese mittels Schulter- und
Bauchgurt so einstellen, dass die Schulter
indikationsgerecht fixiert bzw. entlastet
wird. Der Arm ist im angewinkeltem
Zustand vor dem Korper fixiert.

7.Beim Ablegen den Bauchgurt und den
hinteren Klett der Tasche offnen. Den
Schultergurt tber den Kopf fiihren.
Unbedingt darauf achten, dass der Arm
gesichert ist, wenn die Gurte gelost
werden.

Reinigungshinweise

Bitte waschen Sie das Produkt bei 30°C mit
der Hand und verwenden Sie Feinwasch-
mittel.

Setzen Sie |hr Produkt nie direkter
Hitze / Kalte aus. Beachten Sie auch die
Waschsymbole auf der Gebrauchsanwei-
sung. RegelmaBige Pflege gewahrleistet
eine optimale Wirkung.

Allgemeine Hinweise fiir Fachpersonal
Weisen Sie den Patienten in das korrekte
Anlegen der Orthese ein. Achten Sie darauf,
dass alle Gelenke des Armes und der Schul-
ter im korrekten Winkel gelagert sind.
Die Orthese ist beidseitig einsetzbar. Im
Originalzustand ist sie fir den Gebrauch
auf der rechten Seite konfektioniert. Durch
Versetzen der Klettgurte kann das Produkt
fir den Gebrauch auf der linken Seite ange-
passt werden.
1.Den Arm angewinkelt in die Tasche legen.
2.Die Gurte in der korrekten Lange einstel-
len. Die Einstellungen bleiben erhalten.
3.Die Unterarmldge durch Zuriickschlagen
der Tasche individuell einstellen und mit
dem vorderen Klett der Tasche fixieren.

Hinweise fiir den Wiedereinsatz

Das Produkt ist zur Individualversorgung
eines Patienten oder einer Patientin vor-
gesehen.

Gewabhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen
des Landes, in dem das Produkt erworben
wurde. Vermuten Sie einen Gewahrleis-
tungsfall, wenden Sie sich bitte zunachst
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direkt an denjenigen, von dem Sie das
Produkt erworben haben. Das Produkt ist
vor Gewahrleistungsanzeige zu reinigen.
Wurden die Hinweise zum Umgang und zur
Pflege der b:joynz shoulder immobilizer
nicht beachtet, kann die Gewahrleistung
beeintrachtigt oder ausgeschlossen sein.
Die Gewabhrleistung ist ausgeschlossen bei:
« nicht indikationsgerechter Anwendung
« Nichtbefolgen der Anweisung des Fach-
personals
« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Der b:joynz shoulder immobilizer ist ein
Medizinprodukt.

Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder
Selbstmedikation vor, es sei denn Sie geho-
ren zum Fachpersonal?. Suchen Sie vor dem
ersten Einsatz unseres Produktes dringend
aktiv den Rat dieses Fachpersonals?, da nur
so die Wirkung unseres Produkts auf lhren
Korper bewertet und ggf. durch persénliche
Konstitutionen entstehende Anwendungsri-
siken ermittelt werden konnen. Befolgen Sie
den Rat des Fachpersonals? sowie samtli-
che Hinweise dieser Broschiire/ oder deren
- auch auszugsweise - Online-Darstellung
(auch Texte, Bilder, Graphiken etc).

Bleiben nach der Konsultation mit dem
Fachpersonal Zweifel, nehmen Sie bitte

mit ihrem Arzt, Handler oder direkt mit uns
Kontakt auf.

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschrif-
ten sind Sie verpflichtet, jedes schwerwie-
gende Vorkommnis bei Anwendung dieses
Medizinproduktes sowohl dem Hersteller
als auch der zustandigen Behdrde fir Medi-
zinprodukte (in DE: Bundesinstitut fir Arz-
neimittel und Medizinprodukte) unverziig-
lich zu melden. Unsere Kontaktdaten finden
Sie auf der Riickseite dieser Broschire.

Entsorgung

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach
Nutzungsende entsprechend der drtlichen
Vorgaben.

Materialzusammenstellung
Polyester (PES), PU-Schaum, Polyoxymethy-
len (POM), Nylon

Barrierefreie Version
http://www.bjoynz.com/downloads

- Medical Device
— Kennzeichner der DataMatrix als UDI

' Orthese = orthopadisches Hilfsmittel zur Stabilisierung, Entlastung, Ruhigstellung,

Fihrung oder Korrektur von GliedmaBen oder Rumpf

2 Fachpersonal ist jede Person, die nach den fiir sie geltenden staatlichen oder
institutionellen Regelungen und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung in
den Gebrauch von orthopadischen Hilfsmitteln befugt ist. Als Hersteller empfehlen wir
dringend, dass eine solche Person Uber eine orthopadietechnische Ausbildung oder
vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie eine orthopadietechnische Infrastruktur

verflgt.

Gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van de specialist heel nauwkeurig te lezen en op te volgen.
Als u vragen heeft, neemt u dan contact op met uw arts of uw speciaalzaak.

Beoogd doeleind

De b:joynz shoulder immobilizer is een
medisch hulpmiddel. Het is een orthese'
om de schouder in een bepaalde positie te
immobiliseren.

Indicaties

« Postoperatieve immobilisatie

« Posttraumatisch

« Fracturen, distorsies of schouderluxaties
< Acute irritaties

Toepassingsrisico's A

«Als u uw b:joynz-product gebruikt op
doktersvoorschrift of wegens acute
klachten/blessures, dient u voor het
eerste gebruik absoluut een medische
professional te raadplegen? en diens
advies op te volgen. Er kan sprake zijn
van individuele beperkingen. Meer uitleg
hierover krijgt u van de specialist? en
aanvullend in deze gebruiksaanwijzing.
Vooral het besturen van voertuigen en
andere vervoersmiddelen of het bedienen
van machines is soms slechts in beperkte
mate mogelijk. Bij twijfel raden we aan
om u in de tussentijd te onthouden van de
bovenstaande activiteiten.

«Neem bij gelijktijdig gebruik met andere
producten eerst contact op met de
specialist? of uw arts. Breng zelf geen
wijzigingen aan het product aan. Anders
heeft het mogelijk niet de verwachte
werking of kan het schadelijk zijn voor uw
gezondheid. In dit geval zijn garantie en
aansprakelijkheid uitgesloten.

«Stem uw gedrag af op uw concrete
handicap/uw te behandelen situatie en
bijvoorbeeld de beperkte beweeglijkheid
die daarmee gepaard gaat. Vermijd zoveel
mogelijk alle dingen die uw genezing
kunnen belemmeren. Wees extra
voorzichtig.

«Als uw waarnemingsvermogen verminderd
is, als u pijnstillers of bloedverdunnende
medicijnen gebruikt of als u aan dementie
lijdt, mogen onze producten alleen worden
gedragen op doktersvoorschrift en onder
voortdurend toezicht van een specialist?.

«Alle van buiten op het lichaam
aangebrachte hulpmiddelen kunnen,
indien ze te strak zitten, lokaal
drukverschijnselen veroorzaken.
Sporadisch kunnen bloedvaten of zenuwen
bekneld raken. Controleer daarom de
pasvorm van het hulpmiddel, als u
vervelende druk voelt, en vraag, net als
bij algemene vragen over het gebruik, de
specialist om advies.

«Opgelet: Wanneer u de banden of
trek- en sluitingssystemen losser
maakt, het product uitdoet of ingestelde
bewegingsbegrenzingen aanpast, wordt
het te behandelen lichaamsdeel niet
voldoende behandeld en beschermd.
Vermijd met name in dat geval elke vorm
van belasting van dit lichaamsdeel.

*Voordat u het product begint te gebruiken
moet de specialist? of uw arts bepalen of
er tromboseprofylaxe nodig is.

«Indien u door het dragen van het
product negatieve veranderingen of een
verergering van de klachten vaststelt, stop
dan met het gebruik en neem onmiddellijk
contact op met een arts.

«Wees bovendien heel voorzichtig,
aangezien ook uw loop- en stavermogen
(bij hand- en armproducten het
grijpvermogen) in sterke mate beperkt kan
zijn.

«Controleer bij producten die op het
bewegingsapparaat inwerken hoe de
ondergrond erbij ligt om te kijken of die
slipvast is, wanneer u loopt, staat of uw
behandelde lichaamsdeel op een andere
manier belast. Op gladde ondergronden
bestaat een acuut risico op uitglijden en
daarmee op blessures!

«Het product mag niet in contact komen
met vet- en zuurhoudende middelen,
zalven of lotions.

Contra-indicaties

Er is tot nu toe niets noemenswaardig

bekend over bijwerkingen. Bij de volgende

ziektebeelden is het raadzaam voor het
gebruik van het product eerst te overleggen
met uw arts:

« Huidaandoeningen /-verwondingen van
het te behandelen lichaamsdeel, vooral bij
ontstekingen. Tevens bij verdikte littekens
die gezwollen zijn, er rood uitzien en warm
aanvoelen

- Spataderen (varicosis)

« Gevoelsstoornissen van de arm door
neurologische veranderingen

« Doorbloedingsstoornissen van de arm
(bijv. bij diabetes mellitus)

« Lymfeafvoerstoornissen en onduidelijke
zwellingen van de weke delen

- Pacemaker (volg de instructies van de arts
op)

« Borstamputatie (volg de instructies van de
arts op)

Gebruiksinstructies

De b:joynz shoulder immobilizer aanleggen

en uitdoen

a = klittenband voorkant, b = buikriem,

¢ = klittenband achterkant, d = drager,

e = schoudergordel

1.Bij het aantrekken de buikriem openen bij
de lus en het achterste klittenband van de
drager.

2.Leg de arm in kwestie gebogen in de
drager. @
Tip: We raden aan om tijdens de volgende
stappen de gebogen arm op een tafel te
laten rusten.

3.Sluit het achterste klittenband aan de
drager. @

4.Doe de schoudergordel over het hoofd,
zodat deze niet rust op de aangetaste
schouder. @

5.Doe de buikriem om het lichaam @, haal
door de omkeerlus en zet vast het met
klittenband. @

6.De orthese door middel van de schouder-
en buikriem op zo'n manier instellen
dat de schouder volgens indicatie
gefixeerd, oftewel ontlast wordt. De arm
is in gebogen toestand voor het lichaam
gefixeerd.

7.Bij het uitdoen de buikriem en het
achterste klittenband van de drager
openen. De schoudergordel over het hoofd
heen brengen. Zorg ervoor dat de arm
wordt ondersteund wanneer de banden
worden losgemaakt.

Wasvoorschriften

Was het product op

30°C en gebruik een fijnwasmiddel.

Stel uw product nooit rechtstreeks bloot
aan hitte of kou. Houd ook rekening met de
wassymbolen op de gebruiksaanwijzing.
Regelmatig onderhoud garandeert een
optimale werking.

Algemene informatie voor specialisten
Leer de patiént hoe hij of zij de orthese
correct aantrekt. Let erop dat alle
gewrichten van de arm en de schouder in
de correcte hoek in de orthese rusten.
De orthese kan aan beide kanten worden
gebruikt. In de originele toestand is ze
geconfectioneerd voor gebruik aan de
rechterkant. Door het verplaatsen van de
klittenbanden kan het product worden
aangepast voor gebruik aan de linkerkant.
1.De arm gebogen in de drager leggen.
2.De lengte van de banden correct instellen.
De instellingen blijven behouden.
3.Stel de onderarmsteunen individueel in
door de drager terug te vouwen en vast
te maken met de klittenband aan de
voorkant van de drager.

Aanwijzingen voor hergebruik
Het product is bedoeld voor individueel
gebruik door één patiént.

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land
waar het product is gekocht gelden. Als

u meent dat u aanspraak op garantie
kunt maken, neem dan in eerste instantie
contact op met degene van wie u het
product hebt gekocht. Het product

dient te worden gereinigd voor de
aansprakelijkstelling. Indien de instructies
voor het gebruik en het onderhoud van de
b:joynz shoulder immobilizer niet worden

2025-07

nageleefd, kan de garantie worden beperkt
of uitgesloten. De garantie is uitgesloten bij:
« Oneigenlijk gebruik

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van

de specialist
« Eigenmachtige productwijziging

Aansprakelijkheid

De b:joynz shoulder immobilizer is een
medisch hulpmiddel.

Doe niet aan zelfdiagnoses of zelfmedicatie,
tenzij u een specialist? bent. Vraag zeker
zelf om het advies van de specialist? voordat
u ons product voor het eerst gebruikt.
Alleen zo kan de werking van ons product
op uw lichaam worden beoordeeld en
kunnen eventuele gebruiksrisico's ten
gevolge van uw individuele lichaamsbouw
worden vastgesteld. Volg het advies van

de specialist? op, evenals alle instructies
die u in deze brochure vindt of in de — ook
gedeeltelijke — onlineversie ervan (incl.
teksten, afbeeldingen, grafieken enz.).

Als u na overleg met de specialist nog
twijfels hebt, neem dan contact op met uw
arts, distributeur of direct met ons.

Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke
voorschriften bent u verplicht elk ernstig
voorval bij gebruik van dit medische
hulpmiddel onmiddellijk te melden bij
zowel de fabrikant als het bevoegde
overheidsorgaan. Onze contactgegevens
vindt u op de achterkant van deze brochure.

Verwijderen
Voer het product na de gebruiksduur
conform de plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling
Polyester (PES), PU-schuim,
Polyoxymethyleen (POM), nylon

[M0] - Medical Device (Medisch hulpmiddel)
- |dentificatiecode van de DataMatrix
als UDI

' Orthese = orthopedisch hulpmiddel ter stabilisatie, ontlasting, immobilisatie,

geleiding of correctie van ledematen of van de romp.

2 Een specialist is elke persoon die volgens de voor hem geldende overheids- of
institutionele regelingen en andere voorschriften bevoegd is om orthopedische
hulpmiddelen aan te passen en patiénten uitleg te geven over het gebruik ervan.

Als fabrikant raden we ten zeerste aan dat een dergelijke persoon een opleiding
orthopedische technologie of vergelijkbare verworven vaardigheden heeft en over een

infrastructuur voor orthopedische technologie beschikt.
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AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Strafle 33
1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.
Waarderveldweg 1

2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P+31(0)23 531-9427
F+31(0)23 532-1970
E info@bauerfeind.nl

BELGIUM

P +32(0)2 527-4060
F+32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.o.
MesSe Selmovica 19
71000 Sarajevo
P+387(0)33 710-100
F+387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

Dear patient,

CROATIA

Bauerfeind d.o.o.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F +385(0) 1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P +33(0)1 4863-2896
F+33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY

Bauerfeind Italia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (M)
P+3902 8977 6310

F+3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P +389(0)2 3179-002
F+389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd
P+381(0) 11 2287-050
F+381(0)11 2287-052

E info@bauerfeind.rs

SINGAPORE

Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road #01-21
Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana
P+386(0)1 4272-941
F +386(0)1 4272-951
E info@bauerfeind.si

SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.

Calle Albacete, 23, Entresuelo C
46007 Valencia

P +3496 385-6633

F+3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

Please closely observe the specifications in these instructions for use and the instructions given by the professional.
If you have any questions, please contact your physician or medical retailer.

Intended purpose

The b:joynz shoulder immobilizer is a
medical device. It is a shoulder orthosis'
for immobilization in a defined position.

Indications

« Post-operative immobilization

« Post-traumatic

« Fractures, sprains and shoulder
dislocation

« Acute irritation

Risks of using this product A

«|f you are using your b:joynz product
due to a medical prescription or acute
symptoms/injuries, make sure to obtain
and follow the advice of a professional?
before first using the product. Individual
restrictions may exist which the
professional? and also these instructions
for use can clarify. In particular, the
ability to operate vehicles, other means
of transport or machinery may be
limited. In case of doubt, we recommend
temporarily refraining from the activities
mentioned above.

«Please consult a professional? or your
physician first if you want to use it
together with other products. Do not
modify the product yourself in any way;
otherwise it may not help as expected or
it may be harmful to your health. In these
cases, any warranty or liability claims
will be excluded.

« Adjust your behavior to the situation
associated with your specific
handicap/treatment need and any
resulting restriction of movement, and
avoid anything that could delay recovery
where possible. Proceed with particular
caution.

«|If your perceptive faculties are restricted,
if you take painkillers or blood-thinning
medication or suffer from dementia,
our products must only be worn when
prescribed by a physician and under
constant supervision of a professional®.

«Any aids applied externally to the body
may, if tightened excessively, lead to
local pressure points or, in rare cases,
constrict the underlying blood vessels or
nerves. For this reason, check the fit of
the aid if you feel unpleasant pressure
and consult the professional in this
regard or for general questions about
handling.

«Caution: When loosening the straps or
tensioning and fastening systems, or
when doffing the product or adjusting
configured limitations of movement,
there is not sufficient support/ sufficient
protection of the body part requiring
treatment. In this case, particularly avoid
placing any strain on this body part.

Gentile paziente,

«Before using the product, the
professional? or your physician must
determine whether thrombosis
prevention is necessary.

«|f you notice any negative changes or an
increase in symptoms while using the
product, stop any further use and contact
a physician.

*Furthermore, proceed with extreme
caution, as your ability to stand and walk
(for hand and arm products your ability to
grip) can also be heavily impacted.

«For products that affect the locomotor
apparatus, check the specific ground
characteristics and ensure the ground is
not slippery whenever walking, standing
or otherwise stressing the part of the
body that is receiving treatment. If the
ground is smooth, there is an acute risk
of slipping and thus injury!

*The product must not come in contact
with ointments, lotions, or substances
containing grease or acids.

Contraindications

No clinically significant adverse reactions

have been reported to date. If you

have any of the following conditions,

the product should only be used after

consultation with your physician:

« Skin disorders/injuries to the relevant
part of the body, particularly if
inflammation is present. Likewise, any
raised scars with swelling, redness, and
excessive heat build-up

« Varicose veins (varicosis)

« Impaired sensation in the arm due to
neurological abnormalities

« Circulatory disorders of the arm
(e.g. in cases of diabetes mellitus)

« Impaired lymphatic drainage and soft
tissue swelling of unknown origin

« Pacemaker (follow physician's
instructions).

« Amputation of the breast (follow
physician's instructions)

Application instructions

Donning and doffing of the

b:joynz shoulder immobilizer

a = front Velcro fastening, b = abdominal

strap, ¢ = rear Velcro fastening, d = pocket,

e = shoulder strap

1.When donning the product, open the
abdominal strap at the guide loop and
the rear Velcro fastening of the pocket.

2.Place the affected arm in the pocket at
an angle.
Tip: It is recommend to support the
bent arm on a table for the rest of the
donning process.

3.Close the rear Velcro fastening on the
pocket. @

4.Guide the shoulder strap over the head
so that it is positioned on the non-
affected shoulder. @

5.Guide the abdominal strap around the
body @, thread it through the guide
loops and fix in place with the Velcro
fastening. @

6.Adjust the orthosis using the shoulder
and abdominal strap so that the
shoulder is fixed in place or relieved
according to the indication. The arm is
fixed in a bent position in front of the
body.

7.To doff the product, open the abdominal
strap and the rear Velcro fastening of
the pocket. Guide the shoulder strap
over the head. Make sure that the arm is
secured when the straps are loosened.

Cleaning instructions

Wash the product by hand at 30 °C
and use mild detergent.

Never expose your product to direct
heat/cold. Also observe the washing
symbols in the instructions for use.
Regular care guarantees the ideal
effectiveness of the product.

General information for professionals
Instruct the patient on correct donning of
the orthosis. Make sure that all joints of
the arm and shoulder are positioned at the
correct angle.
The orthosis can be worn on either side.
In its original condition, it is designed for
use on the right side. By moving the Velcro
straps, the product can be adapted for use
on the left side.
1.Place the arm in the pocket at an angle.
2.Adjust the straps to the correct length.
The settings remain unchanged.
3.Individually adjust the forearm position
by folding back the pocket, and fix in
place with the front Velcro fastening of
the pocket.

Notes on reuse
This product is intended to be fitted to one
patient only.

Warranty

The statutory regulations of the country
of purchase apply. Please first contact
the retailer from whom you obtained the
product directly in the event of a potential
claim under the warranty. The product
must be cleaned before submitting it in
case of warranty claims. The warranty
may be limited or excluded if the
instructions on how to handle and care for
the b:joynz shoulder immobilizer have not
been observed.

CONTACTS

SWITZERLAND
Bauerfeind AG
Vorderi Bode 5

5452 Oberrohrdorf

P +41(0)56 485-8242
F +41(0)56 485-8259
E info@bauerfeind.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Bauerfeind Middle East FZ LLC
Dubai Healthcare City

Building 40, P.0. Box 505116
Dubai

P+9714 4335-684

F+9714 4370-344

E info@bauerfeind.ae

USA

Bauerfeind USA, Inc.

75 14™ St NE

Suite 2350

Atlanta, GA 30309

P +1800 423-3405
P+1404 201-7800
F+1404 201-7839

E info@bauerfeindusa.com
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Warranty is excluded if:

» The product was not used according to
the indication

» The instructions given by the
professional were not observed

« The product was modified arbitrarily

Disclaimer

The b:joynz shoulder immobilizer is a
medical device.

Do not diagnose yourself or decide on
which medication to take unless you are
a professional®. Before first using our
product, please seek the advice of this
professional?, as this is the only way to
assess the effect of our product on your
body and determine the potential risks of
using this product due to your personal
constitution. Follow the advice of the
professional? as well as all instructions
in this brochure or its online version,
including any excerpts (as well as texts,
images, graphics etc.).

If you still have doubts after your
consultation with the professional, please
contact your physician or distributor, or
contact us directly.

Duty to report

Due to regional legal regulations, you are
obliged to immediately report any serious
incident involving the use of this medical
device to both the manufacturer and the
responsible authority. Our contact details
can be found on the back of this brochure.

Disposal

Once you have finished using the product,
please dispose of it according to local
specifications.

Material content
Polyester (PES), PU foam,
Polyoxymethylene (POM), nylon

[M0] — Medical device
[0o] - DataMatrix Unique Device Identifier
uDI

" Orthosis = orthopedic aid used to stabilize, relieve, immobilize, control, or correct the

limbs or the torso.

2 A professional is any person who is authorized according to the state or institutional
regulations as well as other provisions relevant to them for fitting and instruction in the
use of orthopedic aids. As the manufacturer, we strongly recommend that this person
be trained in orthopedics or possess comparable acquired competencies as well as

dispose of orthopedic infrastructure.

si prega di attenersi scupolosamente alle indicazioni delle presenti istruzioni per l'uso e alle avvertenze del personale specializzato.
Per eventuali domande contatti il Suo medico o il Suo rivenditore specializzato.

Destinazione d'uso

b:joynz shoulder immobilizer & un
dispositivo medico. Si tratta di un‘ortesi'
per l'immobilizzazione in una posizione
predefinita dell'articolazione della spalla.

Indicazioni

« Immobilizzazione post-operatoria

« Trattamenti post-traumatici

« Fratture, distorsioni o lussazione della
spalla

« Stati inflammatori acuti

Rischi di impiego

«In caso di utilizzo del prodotto b:joynz
dietro prescrizione medica o in
presenza di disturbi acuti o lesioni,
prima di utilizzarlo per la prima volta &
necessario richiedere immediatamente
il parere? di un medico e attenersi a
esso. Possono sussistere limitazioni
individuali, sulle quali il personale
specializzato?, a integrazione delle
presenti istruzioni per l'uso, potra
fornire informazioni. In particolare, tali
limitazioni possono interessare la guida
di veicoli e di altri mezzi di locomozione
oppure l'utilizzo di macchinari. In caso
di dubbio, consigliamo di sospendere
momentaneamente suddette attivita.

«In caso di utilizzo concomitante con altri
prodotti, rivolgersi al personale specializ-
zato? o al proprio medico. Non apportare
arbitrariamente alcuna modifica al
prodotto, in quanto cio potrebbe ridurne
l'efficacia o danneggiare la salute. Questo
comporta inoltre l'esclusione di qualun-
que responsabilita e garanzia.

«Adattare il proprio comportamento in
funzione della propria effettiva disabilita
o della situazione che ha determinato il
trattamento nonché delle eventuali limi-
tazioni di movimento derivanti, ed evitare
il piu possibile qualunque condotta che
possa ritardare la guarigione. Prestare
particolare prudenza.

«In caso di limitazioni della capacita percet-
tiva, qualora si assumano farmaci antido-
lorifici 0 anticoagulanti o nel caso si soffra
di demenza, i nostri prodotti possono
essere indossati esclusivamente previa
prescrizione medica e sotto costante vigi-
lanza da parte di personale specializzato?.

« Tutti gli ausili applicati esternamente
al corpo possono, se troppo stretti,
comportare fenomeni di compressione
locale e determinare, in rari casi, il
restringimento di nervi e vasi sanguigni.
Pertanto, se si avverte una pressione
sgradevole, verificare il posizionamento
dell'ausilio e consultare il personale
specializzato (anche in caso di domande
generali sul suo utilizzo).

« Attenzione: in caso di allentamento delle
cinghie o dei sistemi di chiusura e di tra-
zione, quando non si indossa il prodotto
o qualora si modifichino le limitazioni del

movimento, il trattamento/ la protezione
della parte del corpo da trattare risulta
insufficiente. Specialmente in simili situa-
zioni, evitare qualsiasi sollecitazione di
tale parte del corpo.

«Prima di utilizzare il prodotto, il personale
specializzato? o il Suo medico dovra
valutare la necessita di una profilassi
della trombosi.

*Qualora si notassero alterazioni negative
o un aggravarsi dei disturbi in relazione
all'utilizzo del prodotto, interromperne
l'utilizzo e rivolgersi immediatamente a
un medico.

«Osservare inoltre particolare cautela,
dal momento che anche la capacita di
camminare e stazionare in posizione
eretta (con i prodotti per mani e braccia
la capacita di afferrare oggetti) puo
subire forti limitazioni.

«Durante 'utilizzo di prodotti che agiscono
sull'apparato motorio, verificare che
la superficie di appoggio non sia
sdrucciolevole ogni volta che si cammina,
si assume una posizione eretta o si
sollecita in altro modo la parte del corpo
interessata dal trattamento. Grave rischio
di scivolamento e lesioni in presenza di
pavimenti lisci!

«Fare attenzione a non fare entrare
il prodotto in contatto con sostanze,
pomate o lozioni contenenti acidi e grassi.

Controindicazioni

Non sono noti effetti collaterali di entita

patologica. In presenza dei seguenti

quadri clinici, l'impiego di questo prodotto

& consentito solo previo consulto con il

proprio medico:

« Dermatitio lesioni cutanee della zona
trattata, in particolare nei casi di
manifestazioni inflammatorie, nonché
in caso di cicatrici sporgenti gonfie,
surriscaldate e arrossate

« Vene varicose

« Disturbi da sensibilizzazione del braccio
conseguenti ad alterazioni neurologiche

« Disturbi della circolazione del braccio
(ad es. in caso di diabete mellito)

« Disturbi del flusso linfatico e gonfiori
asintomatici delle parti molli

« Pacemaker (attenersi alle indicazioni del
medico)

« Asportazione della mammella (attenersi
alle indicazioni del medico)

Avvertenze d‘impiego

Come indossare e togliere

b:joynz shoulder immobilizer

a = chiusura velcro anteriore, b = cinghia

addominale, ¢ = chiusura velcro posteriore,

d = tasca, e = cintura per spalla

1.Per indossarla aprire la cinghia
addominale sul tirante di deviazione e la
chiusura velcro posteriore della tasca.

2.Inserire nella tasca il braccio interessato
piegato. @

Consiglio: Si consiglia di appoggiare
il braccio piegato su un tavolo per
facilitare le operazioni.

3.Chiudere la chiusura velcro posteriore
sulla tasca. @

4.Far passare la cintura per spalla sopra
la testa e posizionarla sulla spalla non
interessata. @

5.Passare la cinghia addominale attorno
al corpo @, infilarla nel tirante di devia-
zione e fissarla con la chiusura velcro.

6.Posizionare l'ortesi mediante la cinghia
per spalla e la cinghia addominale
in modo tale che la spalla sia fissata
ovvero scaricata come da indicazione. Il
braccio viene fissato in posizione piegata
davanti al corpo.

7.Per toglierla aprire la cinghia addomi-
nale e la chiusura velcro posteriore della
tasca. Far passare la cintura per spalla
sopra la testa. Fare assolutamente
attenzione che il braccio sia assicurato
quando si slacciano le cinghie.

Avvertenze per la pulizia

Si prega di lavare il prodotto a mano a

30 °C, utilizzando un detersivo delicato.
Non esporre mai il prodotto a
calore/freddo diretto. Attenersi ai simboli
di lavaggio riportati nelle istruzioni

per 'uso. La cura regolare garantisce
un'efficacia ottimale.

Avvertenze generali per il personale

specializzato

Spiegare ai pazienti come indossare

correttamente l'ortesi. Fare attenzione

che tutte le articolazioni del braccio e

della spalla siano posizionate con l'angolo

corretto.

L'ortesi puo essere utilizzata su

entrambi i lati. Nello stato originale viene

confezionata per essere indossata sul lato

destro. Spostando le cinghie a strappo, e

possibile adeguare il prodotto all'uso sul

lato sinistro.

1.Inserire nella tasca il braccio piegato.

2.Regolare le cinghie alla lunghezza
corretta. Le impostazioni vengono
mantenute.

3.Regolare la posizione dell'avambraccio
individualmente spingendo indietro la
tasca e fissandola con la chiusura velcro
anteriore.

Avvertenze per il riutilizzo

Questo prodotto e stato concepito per il
trattamento individuale di un/a solo/a
paziente.
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Garanzia
Siapplicano le disposizioni di legge vigenti
nel Paese in cui il prodotto e stato acqui-
stato. Nel caso in cui si ritenga di aver
titolo per usufruire della garanzia, rivol-
gersi in primo luogo al rivenditore presso
cui si e acquistato il prodotto. Prima di
poter usufruire della garanzia il prodotto
deve essere lavato. Qualora non fossero
state rispettate le indicazioni per la cura e
l'utilizzo di b:joynz shoulder immobilizer,
cio potrebbe comportare una limitazione o
un‘esclusione della garanzia. La garanzia
€ esclusa in caso di:
« Utilizzo non conforme alle indicazioni
» Mancata osservanza delle indicazioni
fornite dal personale specializzato
» Modifica arbitraria del prodotto

Esclusi di resp bilita

b:joynz shoulder immobilizer & un
dispositivo medico.

La preghiamo di evitare autodiagnosi e
automedicazioni, a meno che Lei non fac-
cia parte di personale specializzato?. Con-
sultare il personale specializzato? prima
di usare il prodotto per la prima volta, in
qguanto soltanto in tal modo sara possibile
valutarne gli effetti sul proprio corpo e
determinare eventuali rischi di impiego
legati alla propria specifica costituzione. Si
attenga ai consigli del personale specializ-
zato? e a tutte le informazioni contenute in
questo opuscolo/ o nella sua riproduzione
online, anche di eventuali estratti (ivi com-
presi: testi, immagini, grafici, ecc.).

In caso di dubbi dopo aver consultato il
personale specializzato, contatti il Suo
medico, il distributore del prodotto o la
nostra azienda.

Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in vigore a
livello locale, qualsiasi incidente grave veri-
ficatosi durante 'uso del presente disposi-
tivo medico deve essere immediatamente
notificato sia al fabbricante sia all’autorita
competente. | nostri dati di contatto si tro-
vano sul retro della presente brochure.

Smaltimento
Altermine, il prodotto va smaltito confor-
memente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale
Poliestere (PES), schiuma PU,
Poliossimetilene (POM), nylon

- Medical Device (Dispositivo medico)
- Identificativo della matrice di dati UDI

' Ortesi = ausilio ortopedico per la stabilizzazione, lo scarico, l'immobilizzazione,la guida o

la correzione degli arti o del tronco.

2 Per personale specializzato si intende qualsiasi persona che in base ai regolamenti
nazionali o istituzionali e altre indicazioni vigenti sia autorizzata all'adattamento di ausili
ortopedici e all'istruzione sul loro utilizzo. In qualita di fabbricanti, raccomandiamo
vivamente che tale persona abbia una formazione tecnologica ortopedica o competenze

comparabili, e disponga di un‘infrastruttura tecnologica ortopedica.
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b:joynz

shoulder
iImmobilizer

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Notice d'utilisation
Istruzioni per l'uso
Instrucciones de uso

Veuillez suivre méticuleusement les indications de la présente notice d'utilisation ainsi que les remarques du spécialiste.

Pour toutes questions, veuillez vous adresser a votre médecin ou a votre revendeur spécialisé.

Destination

b:joynz shoulder immobilizer est un
dispositif médical. Il s'agit d'une orthése
destinée a l'articulation de 'épaule’ en
vue de l'immobiliser dans une position
spécifique.

Indications

« Immobilisation post-opératoire

« Traitement post-traumatique

« Fractures, distorsions ou luxation de
l'épaule

« Etats inflammatoires aigus

Risques d'utilisation

«Sivous utilisez votre produit b:joynz sur
la base d'une prescription médicale ou
dans le cadre de douleurs/blessures
aigués, demandez impérativement avant
la premiére utilisation un avis médical
professionnel? et respectez-le. Il peut
y avoir des restrictions spécifiques a
votre cas, ce qui vous sera expliqué par
le spécialiste? et, en complément, par la
présente notice d'utilisation. La conduite
de véhicules et d'autres moyens de
transport ou l'utilisation de machines
pourraient notamment s'en trouver
limitées. En cas de doute, nous vous
conseillons de renoncer provisoirement
aux activités susmentionnées.

«En cas d'utilisation concomitante
d'autres produits, veuillez consulter
préalablement un spécialiste? ou votre
médecin. N'effectuez vous-méme aucun
changement sur le produit ; autrement,
le produit ne vous apportera pas l'aide
escomptée ou pourra entrainer des effets
néfastes sur la santé. En pareil cas, la
garantie et notre responsabilité seraient
exclues.

«Adaptez votre comportement a votre
handicap concret/a votre situation
nécessitant un traitement et aux
restrictions de mouvement qui en
découlent par exemple. Evitez autant que
possible tout ce qui pourrait retarder la
guérison. Soyez particulierement prudent.

«Sivotre capacité de perception est limitée,
que vous prenez des analgésiques ou des
médicaments qui fluidifient le sang ou que
vous souffrez de démence, nos produits ne
peuvent étre portés que sur prescription
médicale et sous la surveillance constante
d'un spécialiste?.

«Toutes les aides thérapeutiques position-
nées sur les différentes parties du corps
peuvent conduire a des pressions locales
excessives (si elles sont portées trop
serrées) et, plus rarement, a un rétrécis-
sement du calibre des vaisseaux sanguins
ou des nerfs. Vérifiez donc l'ajustement de
l'aide thérapeutique si vous ressentez une
pression désagréable et demandez conseil
a ce sujet au spécialiste. Faites-en de
méme pour les questions générales liées a
son maniement.

Estimado/a paciente,

« Attention : en cas de relachement des
sangles ainsi que des systémes de fer-
meture et de traction, en cas de retrait du
produit ou de modification des limites de
mouvement réglées, la prise en charge/ la
protection de la partie du corps nécessi-
tant un traitement ne sont pas suffisantes.
Evitez, notamment dans ce cas, toute
sollicitation de cette partie du corps.

«Avant d'utiliser le produit, une prophylaxie
de la thrombose doit étre mise en place
par le spécialiste? ou par votre médecin.

«Sivous constatez un quelconque
changement négatif lié a l'utilisation du
produit ou une augmentation des troubles,
interrompez son utilisation et adressez-
vous immeédiatement a un médecin.

«Soyez en outre extrémement prudent,
car votre capacité a marcher et a vous
tenir debout (et, dans le cas des produits
pour les mains et les bras, votre capacité
a saisir les objets) peut également étre
fortement diminuée.

- A chaque fois que vous allez marcher,
vous mettre debout ou vous appuyer sur
la partie du corps traitée, vérifiez, pour
les produits qui agissent sur l'appareil
locomoteur, le pouvoir antidérapant du sol
en question. Sur les sols lisses, il est fort
probable de glisser et donc de se blesser !

«Le produit ne doit pas entrer en contact
avec des substances grasses ou acides,
des cremes ou des lotions.

Contre-indications

Aucun effet secondaire de caractére

pathologique n'est connu. En présence

des affections citées ci-aprés, l'application
du produit doit étre précédée d'une
consultation médicale :

» Dermatoses/lésions cutanées dans la
zone en contact avec l'appareillage,
notamment en cas d'inflammations, de
cicatrices avec boursouflure, rougeur et
sensation de chaleur

« Varices (varicosités)

« Troubles de la sensibilité au niveau du
bras en raison d'altérations neurologiques

« Troubles de la circulation sanguine au
niveau du bras
(par ex., en cas de diabéte sucré)

« Troubles de la circulation lymphatique et
tuméfactions inexpliqués

- Pacemaker (suivez l'avis du médecin)

« Ablation du sein (suivez l'avis du médecin)

Conseils d'utilisation

Enfilage et retrait de l'orthése

b:joynz shoulder immobilizer

a = bande auto-agrippante avant, b = sangle

ventrale, ¢ = bande auto-agrippante arriere,

d = poche, e = sangle d'épaule

1.Lors de la mise en place, ouvrez la sangle
ventrale au niveau du passant et la bande
auto-agrippante arriére de la poche.

2.Placez le bras concerné, ce dernier étant
plié, dans la poche. @

Conseil : pour la suite de la procédure, il
est recommandé de poser le bras plié sur
une table.

3.Fermez la bande auto-agrippante arriere
de la poche. @

4.Faites passer la sangle d'épaule par-
dessus la téte de fagon a reposer sur
I'‘épaule non touchée. @

5.Faites passer la sangle ventrale autour du
corps @, faites-la rentrer dans le passant
et attachez-la a l'aide de la bande auto-
agrippante. @

6.Réglez l'orthese au moyen de la sangle
d'épaule et de la sangle ventrale. Cela per-
met d'immobiliser ou de soulager l'épaule
en fonction des indications. Lorsqu'il est
plié, le bras est positionné devant le corps.

7.Lors du retrait, ouvrez la sangle ventrale
et la bande auto-agrippante arriére de la
poche. Faites passer la sangle d'épaule
par-dessus la téte. Veillez impérativement
a ce que le bras soit bien maintenu lors
du desserrage des sangles.

Conseils de nettoyage

Veuillez laver le produit a 30 °C, a la main et
utilisez une lessive pour linge délicat.

Ne jamais exposer directement votre
produit a une source de chaleur/froid.
Veuillez tenir compte des symboles de
lavage présents dans la notice d'utilisation.
Un entretien régulier permet de garantir
une efficacité optimale du produit.

Informations générales destinées au

spécialiste

Expliquez et montrez au patient comment

mettre en place correctement l'orthese.

Veillez a ce que toutes les articulations du

bras et de 'épaule soient positionnées selon

le bon angle.

L'orthése peut étre utilisée des deux cotés.

Dans son état d'origine, elle est congue pour

étre utilisée du coté droit. En déplacant les

sangles auto-agrippantes, il est possible

d'adapter le produit pour une utilisation sur

le coté gauche.

1.Placez le bras plié dans la poche.

2.Réglez les sangles a la bonne longueur.
Les réglages sont conservés.

3.Réglez de maniere personnalisée la
position de l'avant-bras en rabattant la
poche et fixez a l'aide de la bande auto-
agrippante avant de la poche.

Conseils pour une réutilisation

Ce produit est réservé a la prise en charge
individuelle d'un seul patient ou d'une seule
patiente.
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Garantie

La législation en vigueur est celle du

pays ou le produit a été acheté. Siun cas
de garantie est présumé, veuillez vous
adresser premierement a la personne a
qui vous avez acheté le produit. Le produit
doit étre nettoyé avant de notifier un cas
de garantie. En cas de non-respect des
indications sur le maniement et l'entretien
de l'orthese b:joynz shoulder immobilizer,
la garantie peut étre compromise, voire
devenir nulle et non avenue. La garantie est
cadugue dans les cas suivants :

« Utilisation non conforme aux indications
« Non-respect des consignes du spécialiste
« Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité

b:joynz shoulder immobilizer est un
dispositif médical.

Ne vous autodiagnostiquez pas, ne vous
automeédiquez pas non plus, a moins

que vous ne soyez un spécialiste’. Avant
d'utiliser notre produit pour la premiere
fois, demandez expressément conseil a ce
spécialiste?, c'est le seul moyen d'évaluer
'effet de notre produit sur votre corps

et de déterminer les éventuels risques
d'utilisation liés a votre constitution
physique particuliere. Suivez les conseils du
spécialiste? ainsi que toutes les indications
de la présente brochure ou de sa version en
ligne — méme partielle — (sans oublier les
textes, images, graphiques, etc.).

Si des doutes subsistent apres la
consultation avec le spécialiste, veuillez
contacter votre médecin ou votre
distributeur ; sinon, vous pouvez méme
nous contacter directement.

Obligation de déclaration

Conformément aux dispositions légales en
vigueur a 'échelle régionale, il vous incombe
de signaler immédiatement, aussi bien au
fabricant qu'aux autorités compétentes,

tout incident grave lié a l'utilisation de ce
dispositif médical. Vous pourrez trouver nos
coordonnées au verso de cette brochure.

Mise au rebut

A la fin de sa durée d'utilisation, veuillez
mettre le produit au rebut conformément
aux réglementations locales.

Composition

Polyester (PES), mousse PU,

Polyoxyméthyléne (POM), nylon

- Medical Device (Dispositif médical)

[0 - |dentifiant de la matrice de données
comme UDI

' Orthése = aide orthopédique pour stabiliser, soulager, immobiliser, guider ou corriger

un membre ou le tronc.

2 On entend par spécialiste toute personne habilitée & adapter des aides orthopédiques
et a fournir des instructions en la matiere, selon la réglementation nationale ou
institutionnelle et les autres dispositions en vigueur. En tant que fabricant, nous
recommandons vivement qu'une telle personne dispose d'une formation au
meétier d'orthopédiste ou de compétences comparables ainsi que d'infrastructures

spécifiques a l'orthopédie.

por favor, observe atentamente las especificaciones de estas instrucciones de uso, asi como las indicaciones del personal especializado.
Para cualquier pregunta, pongase en contacto con su médico o su comercio especializado.

Finalidad prevista

b:joynz shoulder immobilizer es un
producto sanitario. Se trata de una ortesis
de articulacion del hombro' para su
inmovilizacion en una posicion definida.

Indicaciones

« Inmovilizacion posoperatoria

« Postraumatico

« Fracturas, distorsiones o luxacion de
hombro

« Estados inflamatorios agudos

Riesgos de uso

«Si utiliza su producto b:joynz por receta
médica o debido a dolencias o lesiones
agudas, solicite y siga obligatoriamente
el consejo? médico profesional antes
de utilizarlo por primera vez. Puede
haber restricciones individuales sobre
las que el personal especializado? y
estas instrucciones de uso proporcionan
informacion adicional. En particular, se
pueden ver limitados la conduccién de
vehiculos y otros medios de locomocion
o el manejo de maquinaria. En caso de
duda, le aconsejamos que por el momento
se abstenga de realizar las actividades
mencionadas.

«En caso de utilizarse simultaneamente
con otros productos, consulte previamente
al personal especializado? 0 a su médico.
No realice modificaciones en el producto
usted mismo, ya que de lo contrario no
ejercera el efecto esperado o causara
danos a la salud. En estos casos no
se asumira ningun tipo de garantia o
responsabilidad.

«Adapte su comportamiento a su
discapacidad / situacion especifica
que requiera tratamiento y a cualquier
restriccion de movimiento resultante,

y evite en la medida de lo posible,
todo aquello que pueda retrasar la
recuperacion. Extreme las medidas de
precaucion.

«Si su percepcion esta limitada, si esta
tomando analgésicos o medicamentos
anticoagulantes, o si sufre demencia,
nuestros productos sélo pueden llevarse
tras la prescripcion de un médico y bajo
la supervision constante de personal
especializado?.

«Todos los productos médicos aplicados
externamente al cuerpo pueden generar,
si estan demasiado ajustados, presion
local o rara vez, constriccion en los vasos
sanguineos o nervios subyacentes. Por lo
tanto, compruebe el ajuste del producto
médico si siente una presion desagradable
y pregunte al personal especializado
al respecto, asi como sobre cuestiones
generales de manejo.

«Precaucion: Si las cintas o los sistemas de
tension y cierre se aflojan o si se retira el
producto o se ajustan las limitaciones de
movimiento establecidas, no dispondra de

una proteccion/ cuidado adecuados para la
parte del cuerpo que requiera tratamiento.
En este caso en particular, conviene evitar
cualquier sobrecarga en esta parte del
cuerpo.

«Antes de utilizar el producto, la necesidad
de profilaxis de la trombosis debe ser
determinada por el personal especializado?
0 por su médico.

«Si detecta la aparicion de cambios
negativos o un aumento de las molestias
en relacion con la aplicacién del producto,
interrumpa su uso y pongase en contacto
con un médico lo antes posible.

«Asimismo, tenga mucho cuidado, ya que
su capacidad para caminar y mantenerse
en pie (en el caso de los productos
para manos y brazos, la capacidad de
agarre) también puede verse gravemente
afectada.

«En el caso de los productos que afectan
al aparato locomotor, compruebe las
condiciones antideslizantes del suelo
cada vez que camine, se ponga de pie o
cargue peso sobre la parte del cuerpo
tratada. Existe un gran riesgo de resbalar
y lesionarse en suelos resbaladizos.

«El producto no debe entrar en contacto
con pomadas, lociones o unglientos que
contengan grasas o acidos.

Contraindicaciones

Hasta la fecha no se conocen efectos

secundarios que afecten a todo el

organismo. En el caso de presentarse

alguno de los cuadros clinicos que se

indican a continuacion, debera consultar a

su médico antes de utilizar el producto:

« Afecciones/ lesiones cutaneas en
la zona correspondiente del cuerpo,
especialmente inflamaciones, asi como
cicatrices abultadas con hinchazon,
enrojecimiento e hipertermia

* Varices (varicosis)

« Alteraciones en la sensibilidad del brazo
debido a trastornos neurolégicos

» Trastornos circulatorios del brazo
(p. ej. con diabetes mellitus)

« Trastornos del flujo linfatico e hinchazon
de partes blandas de origen incierto

« Marcapasos (siga las indicaciones de su
médico)

« Amputacion de mama (siga las
instrucciones de su médico)

Indicaciones de uso

Colocacion y retirada de la ortesis

b:joynz shoulder immobilizer

a = velcro delantero, b = cinturén

abdominal, ¢ = velcro trasero, d = bolsillo,

e = cefidor de hombro

1.Para la colocacion abra el cinturén
abdominal por el lazo de desviacion y el
velcro trasero del bolsillo.

2.Coloque el brazo afectado flexionado en la
bolsa. @

Consejo: Se recomienda apoyar el brazo
flexionado sobre una mesa para el resto
de su colocacion.

3.Cierre el velcro trasero del bolsillo. @

4.Coloque el cenidor de hombro por encima
de la cabeza de forma que descanse
sobre el hombro no afectado. @

5.Pase el cinturon abdominal alrededor
del cuerpo @, paselo por el lazo de
desviacion y fijelo con el velcro.

6.Ajuste la ortesis mediante el cenidor de
hombro y el cinturén abdominal de forma
que el hombro quede fijo o descargado
segun la indicacion. El brazo se fija
por delante del cuerpo cuando esta
flexionado.

7.Para retirar el producto abra el cinturdn
abdominaly el velcro trasero del bolsillo.
Coloque el cenidor de hombro por encima
de la cabeza. Asegurese de que el brazo
queda sujeto cuando se suelten las cintas.

Indicaciones para la limpieza

Por favor, lave el producto a 30°C a mano y
con detergente para prendas delicadas.

No exponga nunca el producto a fuentes
de calor/frio directas. Respete también

los simbolos de lavado que figuran en las
instrucciones de uso. Un cuidado regular
proporciona un efecto 6ptimo del producto.

Indicaciones para el personal

especializado

Instruya al paciente sobre la correcta

colocacion de la ortesis. Al hacerlo,

asegurese de que todas las articulaciones

del brazo y del hombro quedan colocadas

en el angulo correcto.

La ortesis se puede utilizar en ambos lados.

En su estado original, esta disefada para su

uso en el lado derecho. Moviendo las cintas

de velcro, el producto puede adaptarse para

su uso en el lado izquierdo.

1.Coloque el brazo flexionado en el bolsillo..

2.Ajuste las cintas a la longitud correcta.
Los ajustes se mantendran.

3.Ajuste las cintas del antebrazo
individualmente doblando el bolsillo hacia
atras y fijelas con el cierre de velcro
delantero del bolsillo.

Indicaciones sobre su reutilizacion
El producto esta destinado al tratamiento
individual de un paciente.

Garantia

Seran aplicables las disposiciones
legales del pais en el que se haya
adquirido el producto. Por favor, en caso
de reclamaciones de garantia, dirijase
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directamente al punto de venta donde

haya adquirido el producto. El producto

debe limpiarse antes de entregarse para la

prestacion de los servicios en garantia. No

respetar las indicaciones de uso y cuidado

de b:joynz shoulder immobilizer puede

afectar o excluir la garantia. Queda excluida

la garantia en caso de:

» Uso no conforme al indicado

« Inobservancia de las indicaciones del
personal especializado

« Realizar cambios arbitrarios en el
producto

Avisos de exclusion de responsabilidad
b:joynz shoulder immobilizer es un producto
sanitario.

No se autodiagnostique ni se automedique a
menos que usted sea lo que se define como
personal especializado® Antes de usar
nuestro producto por primera vez, busque
activamente el consejo de este personal
especializado?, ya que es la Unica manera
de evaluar el efecto de nuestro producto en
su cuerpo y de determinar los riesgos de
uso que puedan surgir de su constitucion
corporal en particular. Siga los consejos
del personal especializado?, asi como

todas las instrucciones de este folletoo

su presentacion online, ya sea de manera
parcial o completa (incluyendo textos,
imagenes, graficos, etc.).

Si tiene alguna duda después de consultar
al personal especializado, pongase en
contacto con su médico, con el distribuidor
o con nosotros directamente.

Obligacion de informar

De conformidad a las normas legales
regionales vigentes, usted tiene la
obligacion de informar inmediatamente
sobre cualquier hecho grave aparecido
durante el uso de este producto sanitario
tanto al fabricante como a las autoridades
competentes. Encontrarad nuestros datos
de contacto en el reverso del folleto del
producto.

Eliminacion

Al final de la vida util, deseche el producto
conforme a las normativas locales al
respecto.

Combinacion de materiales

Poliéster (PES), espuma de PU,
Polioximetileno (POM), nylon

[M] - Medical Device (Producto sanitario)
[oo]] - Distintivo de la matriz de datos como
ubl

' Ortesis = producto médico ortopédico para estabilizar, aliviar, inmovilizar,

guiar o corregir las extremidades o el tronco.

% Se considera personal especializado a toda aquella persona que, conforme a la
normativa estatal o institucional aplicable y a otros requisitos, esté autorizada para
la adaptacion de productos médicos ortopédicos y la instruccion sobre su uso. Como
fabricante, recomendamos encarecidamente que esa persona tenga formacion en
tecnologia ortopédica o conocimientos adquiridos similares, asi como que disponga de

una infraestructura adecuada para la tecnologia ortopédica.
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Caro(a) paciente,

observe as especificagoes destas instrucoes de utilizagdo e as indicagdes do pessoal especializado com o maximo rigor.
Em caso de duvida, contacte o seu médico ou a sua loja da especialidade.

Finalidade prevista

0 b:joynz shoulder immobilizer € um
dispositivo médico. E uma ortotese para a
articulagdo do ombro' para imobilizagao
numa posigao definida.

Indicagdes

« Imobilizagdo pos-operatoria

« Pés-traumatico

« Fraturas, entorses ou luxacao do ombro
« Estados de inflamagao aguda

Riscos inerentes a utilizagao

«Se utilizar o seu produto b:joynz devido

a prescricao meédica ou dores/ lestes

agudas, procure imperiosamente acon-

selhamento? médico profissional, antes

da primeira utilizagao, e leve este em

consideracao. Podem existir restricoes

individuais, sobre as quais o pessoal espe-
cializado? e, complementarmente, estas
instrucoes de utilizagao o irao informar.

Em particular, a condugao de veiculos,

outros meios de transporte ou maquinaria

s6 pode ser possivel de forma limitada.

Em caso de duvida, aconselhamos que

abdique, temporariamente, das atividades

acima referidas.

Em caso de utilizagdo juntamente com

outros produtos, consulte primeiro o

pessoal especializado? ou 0 seu médico.

Nao efetue modificagdes nao autorizadas

ao produto, caso contrario, este podera

nao produzir os efeitos desejados ou
causar problemas de satde. Nestes casos,
exclui-se a garantia e a responsabilidade.

«Ajuste o seu comportamento as sua
limitacoes especificas / situagao que
requer tratamento e as restricoes de
movimentacao concomitantes, e evite tudo
gue possa atrasar uma recuperagao. Seja
particularmente cauteloso.

«Se a sua capacidade cognitiva estiver
restringida, se estiver a tomar analgésicos
ou medicamentos anticoagulantes ou se
sofrer de deméncia, 0s nossos produtos so
podem ser usados apds prescri¢do médica
e sob supervisao constante do pessoal
especializado?.

«Todos 0s meios auxiliares aplicados
externamente no corpo podem provocar
compressoes locais, se estiverem
muito apertados ou, em casos raros,
comprimir 0Ss vasos sanguineos ou 0s
nervos. Portanto, verifique o ajuste do
meio auxiliar se sentir uma pressao
desconfortavel e consulte o pessoal
especializado sobre esta questdo e outras
questoes gerais de manuseamento.

«Cuidado: Se as correias e 0s sistemas
de tensao e fecho forem desapertados,

o produto for removido ou as limitagoes

de movimento ajustadas sofrerem um
desajuste, a parte do corpo que necessita
de tratamento nao é adequadamente tra-
tada/ protegida. Especialmente neste caso,
evite qualquer carga nesta parte do corpo.

Hyva tuotteen kayttaja

Noudata tarkasti tassa kayttoohjeessa olevia maardyksia ja ammattihenkiloston antamia ohjeita.

«Antes de utilizar o produto, a necessidade
de uma tromboprofilaxia deve ser
determinada pelo pessoal especializado?
ou pelo seu médico.

«Se notar alteragdes negativas ou descon-
forto crescente em relagao a utilizagao do
produto, descontinuar a sua utilizagao e
consultar imediatamente um médico.

«Além disso, seja extremamente cauteloso,
pois a sua capacidade de andar e de estar
de pé (capacidade de preensdo no caso de
produtos para as maos e para 0s bragos)
pode ser também pronunciadamente
afetada.

«No caso do uso de produtos que afetam
o sistema musculo-esquelético, verifique
o0 estado do piso concretamente quanto
a resisténcia antiderrapante cada vez
que andar, ficar de pé ou colocar peso
sobre a parte afetada do corpo. Em pisos
escorregadios existe um risco grave de
escorregamento e lesoes!

<0 produto nao deve entrar em contacto
com substancias, pomadas ou logoes
gordurosas ou acidiferas.

Contraindicag¢des

Nao sdo conhecidos efeitos secundarios de

significancia clinica. No caso dos seguintes

quadros clinicos, a aplicagdo do produto so

€ indicada apos consulta com o seu médico:

« Doengas/lesoes de pele na parte do corpo
que esta a ser tratada, especialmente
se existirem sintomas inflamatorios,
cicatrizes hipertréficas com inflamacgao,
vermelhidao e sensacao de calor

« Varizes (veias varicosas)

« Alteracoes da sensibilidade no brago
devido a alteragdes neuroldgicas

« Problemas circulatérios no brago
(p. ex., em caso de diabetes mellitus)

« Problemas de drenagem linfatica e
inchacgos no tecido mole

« Pacemakers (seguir indicagoes médicas)

« Mastectomia (seguir indicagdes médicas)

Indicagoes de utilizagao

Colocagao e remogédo do b:joynz shoulder

immobilizer

a = velcro frontal, b = correia abdominal,

c = velcro traseiro, d = bolsa, e = cinta para

ombro

1.Ao colocar, abrir a correia abdominal no
laco de deflexao e o velcro traseiro da
bolsa.

2.Colocar o bracgo afetado dobrado
na bolsa. @
Dica: E aconselhavel apoiar o brago
dobrado sobre uma mesa para o resto da
colocacao.

3.Fechar o velcro traseiro na bolsa. @

4.Trazer a cinta para ombro sobre a cabega
para que esta assente sobre o ombro nao
afetado. @

5.Passar a correia abdominal a volta do
corpo @, enfia-la através do lago de
deflex3o e prendé-la com o velcro. @

Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta hoitavaan laakariisi tai tuotteen jalleenmyyjaan.

Kayttotarkoitus

b:joynz shoulder immobilizer on
laakinnallinen laite. Se on olkanivelortoosi'’,
joka on tarkoitettu nivelen immobilisointiin
tiettyyn asentoon.

Kayttoaiheet

« Leikkauksen jalkeinen immobilisointi

« Vamman jalkeinen hoito

« Murtumat, nyrjahdykset tai olkanivelen
sijoiltaanmeno

« Akuutit arsytystilat

Kayttoon liittyvat riskit

«Jos haluat kayttaa hankkimaasi
b:joynz-tuotetta lddkarin maarayksesta
tai akuuttien vaivojen tai vammojen
vuoksi, kysy ehdottomasti neuvoa
terveydenhuollon ammattilaiselta? ennen
ensimmaista kayttokertaa ja noudata
saamiasi neuvoja. Kayttoaiheissa voi
olla yksilollisia rajoituksia, joista saat
tietoa ammattihenkilostolta? ja tasta
kayttoohjeesta. Rajoituksia voi liittya
esimerkiksi ajoneuvojen ja muiden
kulkuvalineiden kuljettamiseen tai
koneiden kayttoon. Jos olet epavarma
asiasta, suosittelemme olemaan
suorittamatta edella mainittuja tehtavia
ensi alkuun.

«Neuvottele ammattihenkildston? tai
hoitavan ladkarin kanssa ennen muiden
tuotteiden samanaikaista kayttoa. Ala tee
tuotteeseen omavaltaisia muutoksia, silla
silloin se ei anna tarvittavaa apua tai se
voi aiheuttaa terveydellista haittaa. Takuu
ja valmistajan tuotevastuu eivat talléin ole
voimassa.

«Ota toiminnassasi huomioon vammasi tai
hoidettava vaivasi ja esimerkiksi siihen
liittyvat liilkkumisrajoitukset ja valta
kaikkea, mika voi hidastaa toipumista. Ole
erittain varovainen.

« Jos havaintokykysi on rajoittunut, kaytat
kipulaakkeita tai verenohennuslaakkeita
tai sinulla on dementia, tuotteitamme
saa kdyttaa vain laakarin maarayksesta
ja koulutetun ammattihenkiloston?
jatkuvassa valvonnassa.

«Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet
voivat aiheuttaa paikallista puristusta
tai harvinaisissa tapauksissa painaa
verisuonia tai hermoja, jos ne kiristetaan
lilan tiukalle. Jos tunnet epamiellyttavaa
painetta, tarkista apuvalineen istuvuus
ja kysy asiasta seka muista yleisista
kayttoohjeista ammattihenkilostolta.

«Huomio: Jos hihnoja seka kiristys- ja
kiinnitysmekanismeja hollennetdan tai
tuote riisutaan tai liikerajoitusten saatoja
muutetaan, hoidettavaa ruumiinosaa
ei tueta eika suojata riittavasti. vValta
erityisesti tassa tapauksessa ruumiinosan
kuormittamista.

«Selvita tromboosiprofylaksian tarve
ammattihenkiléston? tai hoitavan laakarisi
avulla ennen tuotteen kayttoa.

Vazena pacientko, vazeny paciente,

«Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa
negatiivisia muutoksia tai vaivojen
pahenemista, keskeyta tuotteen kaytto ja
ota viipymatta yhteys hoitavaan laakariin.

«Noudata erityista varovaisuutta myos siksi,
ettd kavely- ja seisomiskykysi (kadessa
kaytettavien tuotteiden yhteydessa myos
tarttumiskyky) voi olla heikentynyt.

«Tuki- ja liikuntaelinjarjestelmaan
vaikuttavien tuotteiden yhteydessa tulee
varmistaa alustan pitavyys aina, kun
kavelet, seisot tai muulla tavoin kuormitat
sairastunutta ruumiinosaa. Liukas alusta
aiheuttaa valittoman liukastumis- ja
loukkaantumisvaaran!

«Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden,
kosteusemulsioiden tai muiden rasvoja tai
happoja sisaltavien aineiden kanssa.

Kayttorajoitukset

Terveydellisistad haittavaikutuksista ei ole

ilmoitettu tdhan mennessa. Seuraavissa

tilanteissa tuotetta saa kayttaa vain laakarin
harkinnan mukaisesti:

« lhosairaudet/vammat hoidettavalla
alueella, varsinkin jos kyseinen alue on
tulehtunut tai silla on koholla olevia arpia,
joissa esiintyy turvotusta, punoitusta tai
kuumotusta

« Suonikohjut

» Neurologisista muutoksista johtuvat
kasivarren tuntohairiot

« Kasivarren verenkiertohairiot
(esim. diabeteksen yhteydessa)

 Imunestekierron hairict ja selvittamaton
pehmytkudosturvotus

« Syddmentahdistin (ota huomioon l&&karin
ohjeet)

« Poistetut rinnat (ota huomioon l&&karin
ohjeet)

Kayttoohjeita

b:joynz shoulder immobilizer -ortoosin

pukeminen ja riisuminen

a = etutarranauha, b = vyotarchihna,

c = takatarranauha, d = tasku, e = olkahihna

1.Pukeminen: irrota vyotarchihna
hihnasoljesta ja ortoosin taskun
takatarranauhasta.

2.Aseta hoidettavan puolen kasivarsi
taivutettuna ortoosin taskuun.
Vinkki: Suosittelemme pitamaan
taivutettua katta poydan paalla ortoosin
kiinnityksen ajan.

3.Kiinnita takatarranauha ortoosin taskuun.

4.Laita olkahihna paan yli ja aseta se
terveelle olkapaille. @

5.Vie vyotarohihna vartalon ympari
O ja hihnasoljen l3pi ja kiinnita se
tarranauhalla. @

6.53ada ortoosia olka- ja vyotarchihnan
avulla niin, etta olkapaa on kayttoaiheen
mukaisessa asennossa eika kuormitu.
Kasivarsi on taitettuna vartalon edessa.

peclivé dodrzujte Gdaje uvedené v tomto navodu k pouziti a pokyny odborného personalu.
V pripadé otazek se obratte na svého lékare nebo na specializovany obchod.

Uréeny uéel

b:joynz shoulder immobilizer je zdravotnicky
prostredek. Jednd se o ortézu ramenniho
kloubu' k imobilizaci v definované poloze.

Indikace

« Pooperacni imobilizace

« Polrazové stavy

« Fraktury, distorze nebo luxace ramenniho
kloubu

« Akutni podrazdéni

Rizika pouzivani

«Pokud chcete pouzivat produkt b:joynz
na zakladé |ékarského predpisu nebo
akutnich potizi/ zranéni, pfed prvnim
pouzitim bezodkladné vyhledejte odbornou
lékar'skou pomoc? a dbejte prislusnych
pokynl. Mohou existovat individualni
omezeni, o kterych vam poskytne dalsi
informace odborny personal’ a tento navod
k pouziti. Mohlo by se jednat zejména o
omezeni schopnosti fizeni vozidel a jinych
dopravnich prostfedkl nebo o omezeni
schopnosti obsluhy strojd. V pripadé
pochybnosti vam doporucujeme, abyste se
prozatim vyse uvedenych ¢innosti zdrzeli.

«Pri soucasném pouzivani jinych vyrobkud se
nejdrive poradte s odbornym personalem?
nebo se svym lékarem. Na vyrobku
neprovadéjte svévolné zadné zmeény,
protoze by jinak nemusel pomahat podle
ocekavani, nebo by mohl zptsobit Gjmu na
zdravi. V takovych pripadech jsou veskeré
zaruky a ruceni vylouceny.

«PrizpUsobte své chovani vasemu
konkrétnimu handicapu/ situaci souvisejici
s vasim onemocnénim a napriklad s
omezenim pohybu, které ho provazi,

a pokud mozno se vyhnéte vSemu, co
by mohlo zotaveni oddalit. Budte velmi
opatrni.

« Je-li omezena vase schopnost vnimani,
uzivate-li analgetika nebo léky snizujici
srazlivost krve, nebo trpite demenci,
muzete nase vyrobky nosit jen na zakladé
lékarského predpisu a pod stalym
dohledem odborného personalu?.

«VsSechny pomucky aplikované na télo

zvenci mohou, pokud priléhaji prilis

tésné, vyvolat lokalni priznaky zplisobené

tlakem nebo ve vzacnych pripadech zuzit

prichozi cévy nebo nervy. Pokud tedy citite
neprijemny tlak, zkontrolujte priléhavost
pomticky a zeptejte se na to odborného
personalu, stejné jako na obecné otazky
tykajici se manipulace.

Pozor: Pokud dojde k uvolnéni paskl a

utahovacich a uzaviracich systémda, popr. k

odloZeni vyrobku nebo zméné nastavenych

omezeni pohybu, dochazi k nedostate¢né
péci/ochrané ¢asti téla, ktera vyzaduje
osSetreni. Zejména v tomto pripadé se
vyvarujte jakéhokoli zatiZeni této ¢asti téla.

«Pred pouzitim vyrobku je treba, aby
odborny personal? nebo vas lékar rozhodl
o nutnosti prevence Zilni trombozy.

« Jestlize v souvislosti s pouzitim vyrobku
zaznamenate jakékoliv negativni zmény
nebo narlstajici potize, prestante vyrobek
dale pouzivat a obratte se neprodlené na
svého lékare.

«Kromé toho budte maximalné opatrni,
protoze mlze byt negativné ovlivnéna i
vase schopnost chlize a stani (u vyrobkl
urc¢enych pro ruce a paze i schopnost
Uchopu).

«U vyrobkd, které ptsobi na pohybovy
aparat, zkontrolujte konkrétni vlastnosti
podlahy, zda neni kluzka, kdykoli
budete chodit, stat nebo jinak zatézovat
postizenou ¢ast téla. Na kluzké podlaze
akutné hrozi riziko uklouznuti a tim i
zranéni!

«Vyrobek se nesmi dostat do kontaktu s
prostredky, které obsahuji tuky, kyseliny,
mastmi a télovymi mléky.

Kontraindikace

Nezadouci Ucinky vedouci az k onemocnéni

nejsou znamy. Pri dale uvedenych

priznacich onemocnéni je pouZiti vyrobku
indikovano pouze po domluvé s vasim
lékarem:

- Onemocnéni a poranéni kize v dotcené
¢asti téla, zvlasté pfi zanétlivych
projevech, stejné jako vystupujici jizvy
s otoky, zarudnuti a prehrati

« Kecove zily (varikdzni onemocnéni zil)

« Poruchy citlivosti horni koncetiny z dvodu
neurologickych zmén

« Poruchy prokrveni horni koncetiny
(napriklad pfi diabetes mellitus)

« Poruchy lymfatického toku a nevysvétlené
otoky mékkych tkani

« Kardiostimulator (postupujte podle pokynd
lékare)

« Amputace prsu (postupujte podle pokynl
lékare)

Pokyny k pouzivani

Prikladani a odloZeni ortézy b:joynz

shoulder immobilizer

a = predni suchy zip, b = brisni pasek,

¢ = zadni suchy zip, d = zavés, e = ramenni

pasek

1.Pri prikladani rozepnéte brisni pasek u
vratné smycky a zadni suchy zip zavésu.

2.Postizenou horni koncetinu v ohnuté
poloze vlozte do zavésu. @
Tip: Pro dalsi postup se doporucuje oprit
horni koncetinu v ohnuté poloze o stal.

3.Zapnéte zadni suchy zip na zavésu. @

4.Pretahnéte ramenni pasek pres hlavu tak,
aby spocival na nepostizeném rameni. @

5.Vedte bfidni pasek kolem téla @
, provléknéte jej vratnou smyckou a
upevnéte jej pomoci suchého zipu. @

6.Upravte ortézu pomoci ramenniho a
brisniho pasku tak, aby bylo rameno
fixovano nebo odleh¢eno v souladu s
indikaci. Horni koncetina je fixovana pred
télem v ohnuté poloze.

6.Ajustar a ortdtese usando a cinta para
ombro e correia abdominal para que o
ombro seja fixado ou aliviado, de acordo
com aindicagao. O brago é fixado em
frente do corpo numa posi¢ao dobrada.

7.Ao remover, abrir a correia abdominal e
o velcro traseiro da bolsa. Trazer a cinta
para ombro sobre a cabeca. Certificar-se
de que o brago estd seguro quando as
correias sao soltas.

Indicagdes de limpeza

Lave o produto a méo a 30 °C com
detergente para roupa delicada.

Nunca exponha o produto a agdo direta do
calor/frio. Tenha em atencao os simbolos
de lavagem nas instrugdes de utilizagao.
Os cuidados regulares garantem o
funcionamento ideal.

Indicagdes gerais para o pessoal

especializado

Indique ao paciente a colocagao correta

da ortotese. Assegure-se de que todas as

articulacoes do braco e do ombro estao

posicionadas num angulo correto.

A ortdtese pode ser utilizada em ambos

os lados. No seu estado original, esta foi

concebida para ser utilizada do lado direito.

Ao mover as correias de velcro, o produto

pode ser adaptado para utilizagao no lado

esquerdo.

1.Colocar o brago dobrado na bolsa.

2.Ajustar as correias ao comprimento
correto. Os ajustes sao mantidos.

3.Ajustar os apoios do antebrago individual-
mente dobrando a bolsa para tras e fixa-los
com o velcro frontal da bolsa.

Indicagdes sobre a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento
individual de um paciente.

Garantia

Aplicam-se os regulamentos legais do
pais no qual o produto foi adquirido. Caso
presuma uma reclamagao de garantia,
dirija-se diretamente a pessoa junto da
qual adquiriu o produto. O produto deve
ser limpo antes de uma reclamacao ao
abrigo da garantia. Se as indicagoes
para o manuseamento e cuidados do
b:joynz shoulder immobilizer nao forem
tidas em atencao, a garantia pode ficar
comprometida ou ser excluida.

ou corregdo de membros ou do tronco.

PT

Exclui-se a garantia nos seguintes casos:

« Utilizacao nao conforme com a indicacao

« Nao observancia das instrucoes do
pessoal especializado

« Alteragdes nao autorizadas ao produto

Indicagoes de responsabilidade

0 b:joynz shoulder immobilizer € um
dispositivo médico.

Nao se autodiagnostique nem se
automedique a nao ser que seja pessoal
especializado®. Antes da primeira utilizacao
do nosso produto procure ativamente o
conselho deste pessoal especializado?,
pois apenas assim pode ser avaliado o
efeito do nosso produto no seu corpo e,
eventualmente, determinados os riscos
inerentes a utilizagao decorrentes de
constituigdes pessoais. Siga o conselho
do pessoal especializado?, bem como
todas as indicacoes deste folhetoou da
sua apresentagao online, mesmo que
por excertos (incluindo textos, imagens,
graficos, etc.).

Se tiver alguma duvida apds consultar o
pessoal especializado, entre em contacto
com o seu médico, distribuidor ou
diretamente connosco.

Dever de notificagao

Devido a normas legais regionais,
obrigado(a) a comunicar de imediato,
tanto ao fabricante como as autoridades
competentes, qualquer incidente grave
durante a utilizagao deste dispositivo
meédico. Encontra os nossos dados de
contacto no verso deste folheto.

Eliminagao

Elimine o produto de acordo com as
especificagoes locais apds o fim da
utilizagao.

Composig¢ao do material
Poliéster (PES), espuma PU, Polioximetileno
(POM), nylon

- Medical Device (Dispositivo médico)
— |dentificador da matriz de dados como
unDl

Ortotese = meio auxiliar ortopédico para estabilizacao, alivio, imobilizagao, orientagao

Por pessoal especializado entende-se qualquer pessoa que, de acordo com os

regulamentos oficiais ou institucionais ou outras disposi¢des que Llhes sejam aplicaveis,
esteja autorizada a efetuar o ajuste e o fornecimento de instrugdes relativamente a
utilizacdo de meios auxiliares ortopédicos. Como fabricante, recomendamos vivamente
que essa pessoa tenha formacao ortopédica ou outras competéncias comparaveis

adquiridas e que disponha de uma infraestrutura ortopédica.

7.Riisuminen: avaa vyotarchihna ja ortoosin
taskun takatarranauha. Nosta olkahihna
paan yli. Varmista, etta kasivarsi on
tuettuna, kun hihnat irrotetaan.

Puhdistusohjeet

Pese tuote 30 °C:ssa kasin
hienopesuaineella.

Al4 altista tuotetta suoralle kuumuudelle
tai kylmyydelle. Noudata kayttoohjeen
pesumerkintdjd. Saannéllinen hoito takaa
tuotteen optimaalisen vaikutuksen.

Yleisia ohjeita ammattihenkilostolle

Opasta potilasta ortoosin oikeassa

pukemisessa. Tarkista, etta kasivarren ja

olkapaan kaikkien nivelten kulma on oikea.

Ortoosia voi kayttaa kummallakin puolella.

Alkuperaisessa asennossa se on tarkoitettu

kaytettavaksi oikealla puolella. Tuotetta voi

kayttaa vasemmalla puolella siirtamalla

tarranauhojen paikkaa.

1.Aseta kasivarsi taivutettuna ortoosin
taskuun.

2.5aada hihnat oikeaan pituuteen. Saadot
sailyvat.

3.Kyynarvarren asentoa voi sadtaa taskussa
yksilollisesti ja kiinnittaa etutarranauhalla.

Tuotteen uudelleenkaytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Virhevastuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan

lainsdadantoa. Mahdollisessa

takuutapauksessa ota ensin yhteytta

tuotteen myyjaan. Tuote on puhdistettava

ennen takuuvaatimuksen esittamista. Jos

b:joynz shoulder immobilizer -ortoosin

kasittely- ja hoito-ohjeita ei ole noudatettu,

takuuta voidaan rajoittaa tai se voi raueta

kokonaan. Takuu ei ole voimassa, jos:

» Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden
vastaisesti

« Ammattihenkildston antamia ohjeita ei ole
noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia
muutoksia
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-
Tuotevastuu
b:joynz shoulder immobilizer on
laakinnallinen laite.
Al3 tee itsediagnoosia tai itsehoitoa, ellet
kuulu ammattihenkilstéon?. Ennen kuin
kaytat tuotettamme ensimmadista kertaa,
kysy neuvoa ammattihenkilostolta?, silla
se on ainoa tapa arvioida tuotteemme
vaikutusta kehoosi ja maarittaa tarvittaessa
ruumiinrakenteestasi johtuvat kayttoon
liittyvat riskit. Noudata ammattihenkiloston?
neuvoja ja kaikkia taman esitteen tai siita
verkossa julkaistun version tai lyhennelman
ohjeita (mukaan lukien tekstit, kuvat,
grafiikat jne.).
Jos jokin asia jaa epaselvaksi
ammattihenkiloston konsultoinnin jalkeen,
ota yhteytta laakariisi, jakelijaasi tai
suoraan meihin.

Itmoitusvelvollisuus

Alueellisen lainsaadannon nojalla kaikista
taman laakinnallisen laitteen kayttoon
liittyvista vakavista haittatapahtumista

on ilmoitettava seka valmistajalle etta
toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle.
Valmistajan yhteystiedot ovat taman
esitteen takakannessa.

Havittaminen

Havita tuote kayton paatyttya paikallisten
maardysten mukaisesti.
Materiaalikoostumus

Polyesteri (PES), PU-vaahto, Polyasetaali
(POM), nailon

[M] — Medical Device (Ladkinnallinen laite)
[oo] - Datamatriisin tunniste UDI:na

! Ortoosi = ortopedinen apuvaline, joka vakauttaa, immobilisoi ja ohjaa tai korjaa
raajojen tai vartalon asentoa seka vahentaa niihin kohdistuvaa kuormitusta.

2 Ammattihenkilostoon lukeutuvat henkildt, jotka voimassa olevien kansallisten tai
institutionaalisten maaraysten ja muiden saantojen mukaisesti ovat valtuutettuja
sovittamaan ortopedisia apuvalineitd ja opastamaan niiden kdyttoon. Valmistajana
ehdoton suosituksemme on, ettd tallaisella henkildlla on teknisen ortopedian

koulutus tai vastaava osaaminen seka kdytettavissaan teknisen ortopedian varustus.

7.Pri odloZeni rozepnéte brisni pasek
a zadni suchy zip zavésu. Ramenni
pasek pretahnéte pres hlavu. Dbejte
bezpodminec¢né na to, aby byla horni
koncetina pri uvolnéni paskud zajisténa.

Pokyny k ¢isténi

Vyrobek perte v ruce pfi teploté 30 °C

a pouzivejte jemny praci prostredek.

Vyrobek nikdy nevystavujte pfimému

pUsobeni tepla/chladu. Dbejte také pracich

symboll v ndvodu k pouZziti. Pravidelna péce

zarucuje optimalni tcinek.

VSeobecna upozornéni pro odborny

personal

Poucte pacienta o spravném prikladani

ortézy. Dbejte na to, aby byly véechny

klouby horni koncetiny a ramene ulozeny ve

spravném uhlu.

Ortézu lze pouzivat oboustranné. V

originalnim stavu je pripravena pro pouZziti

na pravé strané. Posunutim paskl na suchy

zip lze vyrobek prizplsobit pro pouziti na

levé strané.

1.Postizenou horni koncetinu v ohnuté
poloze vloZte do zavésu.

2.Nastavte pasky na spravnou délku.
Nastaveni zGstanou zachovana.

3.Délku opérky predlokti nastavte
individualné ohrnutim zavésu a upevnéte
ji pomoci predniho suchého zipu na
z3avésu.

Pokyny k opakovanému pouzivani
Vyrobek je urcen k individualnimu oSetreni
jednoho pacienta nebo pacientky.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl

vyrobek zakoupen. Jestlize predpokladate,

Ze nastal pfipad uplatnéni zaruky, obratte

se nejdrive na osobu, od které jste vyrobek

zakoupili. Pred ohldsenim naroku ze zaruky

vyrobek vycistéte. Pri nerespektovani

pokyn( k zachazeni s vyrobkem b:joynz

shoulder immobilizer a k péci o néj mize

byt zaruka omezena nebo vyloucena. Plnéni

ze zaruky je vylouceno v nasledujicich

pripadech:

« Pouziti neodpovidajici indikaci

« Nerespektovani pokynt odborného
personalu

« Svévolné pozménovani vyrobku
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Pokyny k poskytovani odpovédnosti
b:joynz shoulder immobilizer je
zdravotnicky prostredek.

Pokud nejste odborny personal?,
neprovadeéjte samodiagnostiku ani
samolécbu. Pred prvnim pouzitim naseho
vyrobku se aktivné poradte s odbornym
personalem?, protoZe je to jediny zpUsob,
jak posoudit ucinek naseho vyrobku na
vase télo a v pripadé potreby urcit pripadna
aplikacni rizika vyplyvajici z vasi osobni
konstituce. Ridte se radami odborného
personalu? a véemi informacemi v této
brozure/nebo jeji online prezentaci — véetné
UryvkU (véetné textu, obrazka, grafiky atd.).
Mate-li po konzultaci s odbornym
personalem jakékoli pochybnosti, obratte
se na svého ékare, distributora nebo
kontaktujte primo nas.

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych
predpisu jste povinni neprodlené ohlasit
kazdou zavaznou udalost pri pouziti tohoto
zdravotnického prostredku jak vyrobci,

tak i prislusnému mistnimu Uradu. Nase
kontaktni Udaje najdete na zadni strané této
brozury.

Likvidace
Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek
zlikvidujte podle platnych mistnich predpisG.

Slozeni materialu
Polyester (PES), PU péna, Polyoxymethylen
(POM), nylon

- Medical Device (Zdravotnicky
prostiedek)

— Identifikator maticového 2D kodu jako
uDl

' Ortéza = ortopedicka pomUcka ke stabilizaci, odlehceni, znehybnéni, vedeni ¢i korekci

koncetin nebo trupu.

2 0dborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna dle platnych statnich nebo
Urednich nafizeni a dalsich predpist provadét prizplsobeni a instruktaz o pouzivani
ortopedickych pomtcek. Jako vyrobce dlrazné doporucujeme, aby takova osoba méla
vzdélani v oblasti technické ortopedie nebo srovnatelné ziskané dovednosti, jakoz i v

oblasti ortopedicko-technické infrastruktury.
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Basta patient!

Folj noggrant anvisningarna i denna bruksanvisning och instruktionerna fran specialistpersonal.

Kontakta din lakare eller fackhandeln om du har fragor.

Avsett dndamal

b:joynz shoulder immobilizer ar en
medicinteknisk produkt. Det ar en
axelledsortos’ for immobilisering i en
definierad position.

Indikationer

« Postoperativ immobilisering

« Posttraumatiskt

« Frakturer, distortioner eller axelluxation
« Akuta irritationstillstand

Anvandningsrisker

«0m du vill anvdnda din b:joynz-produkt
enligt ldkares foreskrift eller pa grund
av akuta besvar/skador ska du alltid
radgora med specialistpersonal och
folja deras rekommendationer2. Det kan
finnas individuella begransningar som
specialistpersonalen? kan informera
om och som aven forklaras i denna
bruksanvisning. Det kan sarskilt innebara
en begransad férmaga att framféra
fordon och andra fortskaffningsmedel
eller manovrera maskiner. Vid
tveksamheter rekommenderar vi att
du tills vidare avstar fran ovannamnda
aktiviteter.

«Om du dven anvander andra
produkter ska du forst radgéra med
specialistpersonal? eller din lakare. Utfor
inga andringar pa produkten pa eget
initiativ eftersom den da inte hjalper som
avsett, eller kan orsaka skador. | detta
fall galler inte garanti eller felansvar.

«Anpassa ditt beteende efter ditt
specifika handikapp/ situationen som
kraver behandling samt eventuella
rorelsebegransningar och undvik i
mojligaste man allt som kan férdroja
tillfrisknandet. Var extra forsiktig.

+Om du har forsamrad
uppfattningsformaga, om du
tar smartstillande medel eller
blodfértunnande lakemedel eller om
du lider av demens far vara produkter
endast anvandas enligt lakares
foreskrift och under standig uppsikt av
specialistpersonal®.

«Alla hjalpmedel som appliceras pa
kroppen kan — om de sitter at for hart
— leda till lokala tryckpunkter eller i
sallsynta fall ocksa begransa blodkarl
eller nerver som passerar genom.
Kontrollera darfor att hjalpmedlet sitter
korrekt om du upplever ett obehagligt
tryck och radfraga specialistpersonal.
Detta galler aven vid allmanna fragor om
hanteringen.

«Observera: Om remmarna eller atdrag-
nings- och stangningssystemen lossas,
produkten tas av eller installda rorelse-
begransningar justeras, ar inte behand-
lingen tillracklig/ far inte kroppsdelen
som behover behandlas tillrackligt skydd.
Undvik all belastning av kroppsdelen,
sarskilt vid ovannamnda scenario.

Kaere patient

Veaer opmaerksom pa angivelserne i denne brugsanvisning og oplysningerne fra specialisten.

«Innan produkten anvands ska
specialistpersonal® eller lakare
avgora om det finns behov av en
trombosprofylax.

«O0m du lagger marke till forandringar
eller upplever att besvaren tilltar i
samband med anvandning av produkten,
ska du sluta anvanda den och omgaende
kontakta din lakare.

«Var mycket forsiktig eftersom aven din
formaga att ga och sta (vid hand- och
armprodukter férmagan att greppa) kan
vara kraftigt paverkad.

«Vid produkter som paverkar
rorelseapparaten ska du kontrollera att
underlaget inte &r halt varje gang du
ska ga, sta eller pa annat satt belasta
den behandlade kroppsdelen. Hala golv
innebar akut halkrisk och darmed risk for
personskadal

«Produkten far inte komma i kontakt med
fett- och syrahaltiga medel, salvor eller
kramer.

Kontraindikationer

Biverkningar av medicinsk karaktar ar

inte kanda. Vid féljande sjukdomsbilder

ska ldkare radfragas innan produkten
anvands:

« Hudsjukdomar/-skador pa den
behandlade kroppsdelen, sarskilt vid
inflammatoriska symptom liksom
uppspruckna arr som uppvisar svullnad
och rodnad och som hettar

- Aderbrack (varicer)

« Kédnselstérningar i armen pa grund av
neurologiska forandringar

« Cirkulationsstorningar i armen
(t ex vid diabetes mellitus)

« Storningar i lymfavflodet och oklara
mjukdelssvullnader

« Pacemaker (folj lakarens anvisningar)

« Brostamputation (folj ldkarens
anvisningar)

Anvéandningsinformation

Ta pa och av b:joynz shoulder immobilizer

a = framre kardborreband, b = magrem,

¢ = bakre kardborreband, d = ficka,

e = axelrem

1.Vid patagning: Oppna magremmen vid
oglan och fickans bakre kardborreband.

2.Placera den berorda armen vinklad i
fickan. @
Tips: Stotta garna den vinklade armen
mot ett bord innan du fortsatter med
patagningen.

3.Stang det bakre kardborrebandet pa
fickan. @

4.For axelremmen Gver huvudet, sa att
den ligger pa den axel som inte ska
behandlas. @

5.F6r magremmen runt kroppen @, tra
den genom oglan och fixera den med
kardborrebandet. @

Kontakt din laege eller din forhandler, hvis du har spergsmal.

Erklaeret formal

b:joynz shoulder immobilizer er medicinsk
udstyr. Det er en skulderledortose’ til
immobilisering i en defineret stilling.

Indikationer

« Postoperativ immobilisering

« Posttraumatisk

« Frakturer, distorsioner eller
skulderluksation

« Akutte irritationstilstande

Bivirkninger

«Hvis du anvender dit b:;joynz-produkt
pa grund af laegens anvisning eller
akutte gener/skader, ber du under
alle omstaendigheder fa professionel
medicinsk radgivning? for ferste brug og
folge denne. Der kan veere individuelle
begransninger, som specialisten? og
supplerende denne brugsanvisning
kan oplyse om. Isaer kan der vaere
begraensninger med henblik pa at
kore bil og andre transportmidler eller
betjener maskiner. Hvis du er i tvivl,
anbefaler vi, at du midlertidigt afstar fra
de naevnte aktiviteter.

«Spg rad hos specialisten?, eller tal med
din laege, hvis du bruger andre produkter
samtidigt. Foretag ingen egenradige
andringer pa produktet, ellers kan det
ikke hjeelpe som forventet eller medfgre
sundhedsskader. Garanti og ansvar er i
dette tilfeelde udelukket.

«Tilpas din adfzerd til din konkrete
funktionsnedseettelse /den
behandlingskraevende situation og til
f. eks. de beveegelsesbegransninger,
der er forbundet med tilstanden. Undga
sa vidt muligt alt, der kan forsinke
helbredelsen. Vaer ekstra forsigtig.

«Hvis dine sensoriske evner er nedsatte,
hvis du tager smertestillende eller
blodfortyndende medicin, eller hvis du
lider af demens, ma vores produkter kun
benyttes efter laegeordination og under
konstant tilsyn af en specialist?.

«Alle terapeutiske hjaelpemidler til
udvendig anvendelse pa kroppen kan
medfere lokale tryksymptomer eller
i sjeeldne tilfeelde indsnaevre blodkar
eller nerver, hvis de sidder for stramme.
Kontrollér hjeelpemidlets placering,
hvis du fgler et ubehageligt tryk. Tal
med specialisten om problemet og om
generelle handteringsspergsmal.

«Forsigtig: Nar stropperne samt traek- og
lukkesystemet lgsnes, eller nar produktet
tages af eller indstillede bevaegelsesbe-
gransninger justeres, plejes/beskyttes
den kropsdel, der har behov for pleje,
ikke tilstraekkeligt. Undga iseer i dette
tilfelde enhver belastning af kropsdelen.

«For du bruger produktet skal en
specialist? eller din leege bestemme, om
du har brug for tromboseprofylaktisk
behandling.

Vazeny pacient,

«Hvis du konstaterer forandringer pa
produktet eller tiltagende smerter hos
dig selv i forbindelse med brugen af
produktet, sa afbryd brugen, og kontakt
en lege med det samme.

«Derudover skal du vaere yderst forsigtig,
da din evne til at ga og stéa (ved
handprodukter evnen til at gribe) ogsa
kan veere steerkt pavirket.

«Ved produkter, der pavirker
bevaegelsesapparatet, skal du kontrollere
det konkrete underlags skridsikkerhed,
hver gang, du gar, star eller pa anden
made belaster den kropsdel, der
behandles. Pa glatte gulve er der akut
glidefare og dermed risiko for at komme
til skade!

«Produktet ma ikke komme i kontakt med
fedt- og syreholdige midler, salver eller
lotioner.

Kontraindikationer

Bivirkninger med sygdomskarakter er

ikke konstateret. Ved nedenstaende

sygdomsbilleder er brug af produktet kun

tilradeligt i samrad med laegen:

» Hudsygdomme/-laesioneri det
bergrte omrade af kroppen, navnlig
ved betendelsestilstande eller ved
opsvulmede ar med havelse, redme og
hypertermi

« Areknuder (varicosus)

« Folelsesforstyrrelser i armen pa grund
af neurologiske forandringer

« Forstyrrelser i blodgennemstremningen i
armen (f.eks. ved diabetes mellitus)

« Lymfestase og uklare hzevelser af
bleddele

« Pacemaker (folg laegens anvisninger)

« Mastektomi (felg leegens anvisninger)

Brugsanvisning

Pa- og aftagning af

b:joynz shoulder immobilizer

a = burreband foran, b = maverem,

¢ = burreband bagved, d = lomme,

e = skuldersele

1.Ved patagning abn maveremmen pa
styrestroppen og bageste burreband pa
lommen.

2.Boj den pageldende arm, og leeg den
ind i lommen. @
Tip: Det anbefales at stotte den bgjede
arm pa et bord, inden du gar videre med
patagningen.

3.Luk det bageste burreband pa
lommen. @

4.Fgr skulderremmen hen over hovedet,
og placér den pa den ikke berorte
skulder. @

5.Fer maveremmen rundt om kroppen
O, for den gennem styrestroppen, og
fastgor med burrebandet. @

6.Indstil ortosen ved hjzelp af skulder- og
maverem saledes, at skulderen iht. indi-
kationen fikseres eller aflastes. Armen
er bojet og fikseret foran kroppen.

6.Stall in ortosen med axel- och
magremmen sa att axeln fixeras eller
avlastas enligt indikationen. Armen ar
fixerad i vinkel framfdr kroppen.

7.Vid avtagning: Oppna magremmen
och fickans bakre kardborreband.
For axelremmen over huvudet. Det ar
mycket viktigt att du ser till att armen ar
sakrad nar remmarna lossas.

Rengéringsanvisningar

Tvatta produkten for hand i 30 °C.
Anvand fintvattmedel.

Utsatt inte produkten for direkt
varme/ kyla. Observera aven
tvattsymbolerna i bruksanvisningen.
Regelbunden skotsel garanterar en
optimal effekt.

Allméanna anvisningar for

specialistpersonal

Instruera patienten i hur ortosen tas pa

korrekt. Se till att alla leder i armen och

axeln ar i ratt vinkel.

Ortosen kan anvandas pa bada sidor.

| originaltillstandet ar den avsedd att

anvandas pa hoger sida. Produkten kan

anpassas for att anvandas pa vanster sida

genom att kardborrebanden flyttas.

1.Placera armen vinklad i fickan.

2.Stallin remmarna pa ratt langd.
Instéllningarna bibehalls.

3.Stall in underarmens langd individuellt
genom att vika tillbaka fickan och fixera
med fickans framre kardborreband.

Information for ateranviandning
Produkten ar avsedd for individuell
anvandning av en patient.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade
bestammelserna i det land dar produkten
ar inforskaffad. Vid garantiarenden

ska du i forsta hand vanda dig till den
aterforsaljare som du kdpte produkten

av. Produkten ska rengdras innan

den visas upp i garantidrenden. Om
hanterings- och skétselanvisningarna for
b:joynz shoulder immobilizer inte fdljs kan
garantin begransas eller upphora att galla.

SV

Garantin upphor att galla om:
« Produkten inte har anvants enligt
indikationen
= Anvisningarna fran specialistpersonal
inte foljs
« Produkten dndras pa eget bevag
Information om ansvar
b:joynz shoulder immobilizer ar en
medicinteknisk produkt.
Sjalvdiagnostisera dig inte och
sjalvmedicinera inte, savida du inte sjalv
ar specialistpersonal®. Innan du anvander
var produkt for forsta gangen ar det viktigt
att du radfragar specialistpersonal? Det
ar en forutsattning for att kunna bedoma
effekten av vara produkter pa din kropp
och kunna faststalla eventuella risker med
anvandningen som kan uppsta till foljd
av din personliga fysik. Folj raden fran
specialistpersonalen? och all information i
denna broschyr eller dess internetversion,
dven i form av utdrag (inklusive text,
bilder, grafik etc.).
Kontakta din lakare, distributor eller oss
direkt om du fortfarande ar osaker efter
att du har radfragat specialistpersonal.

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig
att utan dréjsmal rapportera alla
allvarligare tillbud vid anvandning av
denna medicintekniska produkt till saval
tillverkaren som till ansvarig myndighet.
Du hittar vara kontaktuppgifter pa
baksidan av denna broschyr.

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter efter anvandningstiden.

Materialsammansittning
Polyester (PES), PU-skum, Polyoximetylen
(POM), nylon

- Medical Device (Medicinteknisk
produkt)
- Identifierare for datamatris som UDI

! Ortos = ortopediskt hjalpmedel for stabilisering, avlastning, fixering, styrning eller

korrigering av extremiteter eller bal.

2 Som specialistpersonal riknas personer som, i enlighet med géllande nationella
eller institutionella bestammelser och andra foreskrifter, ar behoriga att gora
anpassningar av och ge anvisningar om hur ortopediska hjdlpmedel anvands.
Som tillverkare rekommenderar vi starkt att en sadan person har ortopedteknisk

utbildning eller jamférbar kompetens samt en ortopedteknisk infrastruktur.

7.Ved aftagning abn maveremmen og
bageste burreband pa lommen. For
skulderremmen hen over hovedet. Var
opmeerksom pa, at armen er sikret, nar
remmene lgsnes.

Renggoring

Handvask produktet ved 30 °C med

et finvaskemiddel.

Produktet ma aldrig udseettes for direkte
varme/ kulde. Vaer ogsa opmaerksom pa
vaskesymbolerne pa brugsanvisningen.
Regelmaessig pleje garanterer en optimal
effekt.

Generelle oplysninger til specialisten

Instruer patienten i at tage ortosen korrekt

pa. Serg for, at alle arm- og skulderled

ligger i den korrekte vinkel.

Ortosen kan anvendes i begge sider. |

original tilstand er den konfektioneret

til brug i hejre side. Ved at flytte

burreremmene kan produktet tilpasses til

brug i venstre side.

1.Bgj armen, og laeg den ind i lommen.

2.Indstil remmene pa den korrekte
leengde. Indstillingerne bevares.

3.Indstil underarmslangden individuelt
ved at lezgge lommen bagom, og fiksér
den med lommens forreste burreband.

Oplysninger til g delse
Produktet er beregnet til individuel
behandling af én patient.

Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor
produktet blev kebt, er gaeldende.
Henvend dig i garantitilfeelde forst
direkte til den forhandler, hvor du har
kebt produktet. Produktet skal renses,
inden det indsendes i garantitilfeelde.
Hvis instruktionerne til handtering og
pleje af b:;joynz shoulder immobilizer
ikke overholdes, kan garantien vaere
begrzenset eller bortfalde helt.
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Garantien er udelukket:

« Ved forkert brug

« Hvis specialistens instruktioner ikke
folges

«» Egenhandige @ndringer pa produktet

Oplysninger om ansvar

b:joynz shoulder immobilizer er medicinsk
udstyr.

Du ma ikke selvdiagnosticere eller
selvmedicinere, medmindre du er en
uddannet specialist’. For du bruger vores
produkt forste gang, skal du aktivt sege
rad hos en specialist’. Kun en specialist
kan vurdere virkningen af vores produkt
pa din krop og bestemme eventuelle
bivirkninger, der kan opsta af individuelle
grunde. Folg radene fra specialisten? samt
alle instruktioner i denne brochure eller
dens - ogsa delvise — onlineprasentation
(herunder: tekst, billeder, grafik osv.).

Hvis du fortsat er i tvivl efter at have
konsulteret specialisten, bedes du tage
kontakt til din leege, distributer eller
direkte til os.

Indberetningspligt

Som fglge af regional lovgivning er du
forpligtet til straks at indberette enhver
alvorlig hendelse i forbindelse med
brugen af dette medicinske udstyr til bade
fabrikanten og den lokale kompetente
myndighed. Vores kontaktdata fremgar af
denne brochures bagside.

Bortskaffelse
Udtjente produkter skal bortskaffes i
henhold til de lokale regler.

Materialesammensatning
Polyester (PES), PU-skum, Polyoxymetylen
(POM), nylon

— Medical Device (Medicinsk udstyr)
— Maerkning af DataMatrix som UDI

' Ortose = ortopaedisk hjeelpemiddel til stabilisering, aflastning, immobilisering,

styring eller korrektion af arme, ben eller torso.

2 Specialister er personer, som iht. geeldende lovgivning eller institutionelle
retningslinjer og andre bestemmelser er godkendte til at tilpasse og instruere i
brugen af ortopzediske hjeelpemidler. Som fabrikant anbefaler vi kraftigt, at en
sadan person har gennemfart en ortopaediteknisk uddannelse eller har opnaet

lignende kompetencer samt rader over en ortopaediteknisk infrastruktur.

reSpektujte co najpresnejsie zadania uvedené v tomto navode na pouzitie a pokyny odborného personalu.
Pri otazkach sa obratte na svojho lekara alebo odbornu predajnu.

Uéel uréenia

b:joynz shoulder immobilizer je

zdravotnicka pomocka. Ide o ortézu

ramenného kibu' uréena na imobilizaciu v

definovanej polohe.

Indikacie

« Pooperacna imobilizacia

« Posttraumatické stavy

« Zlomeniny, vyvrtnutia alebo vykibenie
ramena

« Akutne stavy podrazdenia

Rizika pouzivania

«Pokial chcete pouzit svoj vyrobok b:joynz
na zaklade lekarskeho predpisu alebo
z doévodu akutnych tazkosti/ zraneni,
musite vyhladat pred prvym pouzitim
urychlene odbornu lekarsku pomoc? a
riadit sa tymito radami. M6zu existovat
individualne obmedzenia, ktoré vam
vysvetli odborny personal? a ktoré su
dodatocne vysvetlené v tomto navode
na pouzitie. Najma vedenie vozidiel a
inych dopravnych prostriedkov alebo
obsluha strojov méze byt mozna len
v obmedzenom rozsahu. V pripade
pochybnosti vam odporucame, aby ste
sa nateraz zdrzali vyS$Sie uvedenych
¢innosti.

«Pri su¢asnom pouzivani s inymi
vyrobkami sa najprv opytajte odborného
personalu? alebo svojho lekara.
Nevykonavajte svojvolné zmeny na
vyrobku, pretoze v opacnom pripade
nedokazu poméct tak, ako sa od nich
oCakava, alebo mozu sposobit poskodenie
zdravia. Zaruka a rucenie su v tomto
pripade vylucené.

«Prisposobte svoje spravanie svojmu

Specifickému hendikepu/ situacii

vyzadujucej liecbu a napriklad z toho

vyplyvajluce pohybové obmedzenia a

vyhybajte sa vsetkému, ¢o by mohlo

oddialit uzdravenie. Budte mimoriadne
opatrni.

Pokial je obmedzené vase vnimanie,

uzivate lieky proti bolesti alebo riedenie

krvi, pripadne trpite demenciou, nase
vyrobky moézete nosit iba na lekarsky
predpis a pod neustalym dohladom
odborného personalu?.

V&etky pomdcky, ktoré sa prikladaju na

telo z vonkajsej strany, mozu, ak prilis

tesne doliehaju, spdsobit lokalne priznaky
tlaku alebo tiez v zriedkavych pripadoch
zUzit prechadzajuce tepny alebo nervy.

Pokial pocitujete neprijemny tlak,

skontrolujte polohu pomécky a opytajte

sa na to, ako aj na véeobecné otazky
tykajuce sa manipulacie, odborného
personalu.

«Pozor: Pri uvolneni popruhov a tiez
napinacich a blokovacich systémov
alebo pri odlozeni vyrobku alebo Uprave
limitov pohybu dochadza k nedostatocnej
starostlivosti/ nedostatocnej ochrane

Casti tela, ktord potrebuje oSetrenie.
Zabrante v tomto pripade hlavne
akémukolvek zatazeniu tejto casti tela.

«Pred pouzitim vyrobku musi odborny
personal® alebo vas lekar urcit potrebu
profylaxie trombozy.

«Pokial spozorujete akékolvek negativne
zmeny alebo narastajuce priznaky v
suvislosti s uzivanim vyrobku, prestante
ho pouzivat a ihned kontaktujte lekara.

«Okrem toho budte mimoriadne opatrni,
pretoze vasa schopnost chodit a stat
(schopnost uchopenia v pripade vyrobkov
na ruky a ramena) moze byt tiez vazne
narusena.

«Pri vyrobkoch, ktoré ovplyvnuju
pohybovy aparat, skontrolujte Specifické
podmienky podlahy na odolnost proti
Smyku vzdy, ked budete chodit, stat
alebo inak zatazovat osetrovanu ¢ast
tela. Na klzkych podlahach hrozi akutne
nebezpecenstvo Smyku a tym aj zranenia!

«Vyrobok sa nesmie dostat do kontaktu
s mastnymi a kyslymi prostriedkami,
mastami alebo pletovymi vodami.

Kontraindikacie

Vedlajsie ucinky ochorenia nie st zname.

Na nasledujucich obrazkoch ochorenia

sa zobrazuje pouzivanie vyrobku iba po

porade s lekarom:

< Ochorenia/oranenia koze v osetrovanej
Casti tela, predovsetkym pri prejavoch
zapalu, takisto ako vyrazky s opuchnutim,
scervenanie a prehriatie

« Kicoveé Zily (varixy)

« Poruchy citlivosti ruky z dévodu
neurologickych zmien

« Poruchy prekrvenia ruky
(napr. pri diabetes mellitus)

« Poruchy lymfatického odtoku a nejasné
opuchy slabin

« Kardiostimulator (postupujte podla
pokynov lekara)

« Amputacia prsnika (postupujte podla
pokynov lekara)

Pokyny pre pouZivanie

PriloZenie a odlozenie ortézy b:joynz

shoulder immobilizer

a = predny suchy zips, b = bedrovy pas,

¢ = zadny suchy zips, d = vrecko,

e = popruh ramien

1.Pri priloZeni rozopnite bedrovy pas na
vychylovacej sluc¢ke a zadny suchy zips
tasky.

2.Umiestnite prislusnu ruku do vrecka pod
uhlom. @
Tip: Pre dalSie nasadzovanie sa
odporuca podopriet ohnuté rameno o
stol.

3.Zatvorte zadny suchy zips na vrecku. @

4.Pretiahnite popruh ramien cez hlavu a
umiestnite ho na nepostihnutl ruku. @

5.Bedrovy pas vedte okolo tela @
, prevlecte ho cez otocnu slucku a
zafixujte suchym zipsom. @

6.0rtéza sa musi nastavit pomocou
ramennych a brusnych popruhov tak,
aby bola ruka fixovana alebo uvolneng,
ako je uvedené. Pri ohnuti je ruka
zafixovana pred telom.

7.Pri odlozeni rozopnite bedrovy pas
a zadny suchy zips tasky Pretiahnite
si popruh ramien cez hlavu. Davajte
bezpodmienecne pozor, aby bola ruka
pri uvolneni popruhov zaistena.

Pokyny pre Cistenie

Vyrobok perte rucne pri teplote 30 °C

a pouzivajte jemny praci prostriedok.
Nikdy nevystavujte vyrobok priamemu
teplu/chladu. ResSpektujte tiez symboly
prania v navode na pouzivanie. Pravidelné
oSetrovanie zarucuje optimalne Ucinky.

Vseobecné pokyny pre odborny personal
Poucte pacienta o spravnom prilozenie
ortézy. Davajte pozor, aby boli véetky klby
paze a ramena ulozené v spravnom uhle.
Ortéza sa da pouzit obojstranne. V
originalnom stave je ortéza uréena na
pouzitie na pravej strane. Premiestnenim
popruhov na suchy zips sa da vyrobok
nastavit na pouzitie na lavej strane.
1.Umiestnite ruku do vrecka pod uhlom.
2.Nastavte popruhy na spravnu dizku.
Nastavenia zostavaju zachované.
3.Dizku predlaktia nastavte individualne
vratenim vrecka a zafixujte prednym
suchym zipsom vrecka.

Pokyny pre opétovné pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne
oSetrovanie pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny,

kde bol vyrobok zaktpeny. Ak vznikne

podozrenie na zarucny pripad, kontaktujte

najprv priamo tu osobu, od ktorej ste

vyrobok zakupili. Vyrobok sa musi

pred podanim zarucnej reklamacie

vycistit. Pokial neboli dodrzané pokyny

k manipulacii a oSetrovaniu b:joynz

shoulder immobilizer, méze byt negativne

ovplyvnena alebo vyluc¢ena zaruka. Zaruka

je vylucena pri:

« PouZivani bez spravnej indikacie

« Nedodrziavanie pokynov odborného
personalu

« Svojvolnych zmenach vyrobku
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Pokyny k zaruke

b:joynz shoulder immobilizer je
zdravotnicka pomocka.

Nevykonavajte samostatnu diagnostiku
ani samoliecbu, pokial nie ste odborny
persondl?. Pred prvym pouZitim nasho
vyrobku sa bezpodmienecne poradte s
tymto odbornym personalom?, pretoze je
to jediny sp6sob, ako posudit Gcinok nasho
vyrobku na vase telo a prip. urcit rizika
pouzivania, ktoré vyplyvaju z vasej osobnej
konstitucie. Respektujte rady odborného
persondlu? a tiez véetky informacie
uvedené v tejto brozure — alebo jej online
prezentdcii — vratane Uryvkov (tiez texty,
obrazky, grafiky atd.).

Pokial mate po konzultacii s odbornym
personalom nadalej pochybnosti, obratte
sa na svojho lekara, distributora alebo
kontaktujte priamo nasu spolo¢nost.

Ohlasovacia povinnost

Na zaklade regionalnych zakonnych
predpisov ste povinni, bezodkladne
nahlasit kazdy zavazny problém pri
pouzivani tejto zdravotnickej pomdcky
vyrobcovi, ako aj kompetentnému dradu.
Nase kontaktné udaje najdete na zadnej
strane tejto brozury.

Likvidacia

Zlikvidujte vyrobok po ukonceni pouzivania
podla miestnych predpisov.

Zlozenie materialu
Polyester (PES), PU pena, polyoxymetylén
(POM), nylon

- Medical Device (Zdravotnicke
pomadcky)
— Znackovac datova matrica ako UDI

' Ortéza = ortopedicka pomacka pre stabilizaciu, odlahcenie, upokojenie, vedenie alebo

korekciu koncatin alebo trupu.

2 0dborny personal st véetky osoby, ktoré su opravnené vybavovat ortopedické pomacky
ainstruovat ich pouzivanie v sulade s platnymi Statnymi alebo institucionalnymi
predpismi a inymi poziadavkami. Ako vyrobca dérazne odportcame, aby takato
osoba mala vzdelanie v oblasti ortopédie alebo porovnatelné ziskané zrucnosti, ako aj

ortopedicku infrastrukturu.
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Kjaere pasient

Folg instruksene i denne bruksanvisningen og merknadene til fagpersonalet noye.
Hvis du har spersmal, kontakt legen din eller spesialforretningen.

Produktets hensikt

b:joynz shoulder immobilizer er et
medisinsk utstyr. Det er en ortose for
immobilisering av skulderleddet' i en
definert posisjon.

Indikasjoner

« Postoperativ immobilisering

« Posttraumatisk

« Frakturer, distorsjoner eller
skulderluksasjoner

« Akutte irritasjonstilstander

Risiko ved anvendelseA

+Hvis du bruker b:joynz-produktet pa
medisinsk resept eller pa grunn av en
akutt lidelse / skade, ma du radfere deg
med fagpersonale for forstegangs bruk
og overholde disse radene? Det kan
foreligge individuelle begrensninger som
fagpersonale? og denne bruksanvisningen
vil kunne forklare. Det kan hende at kjoring
av kjeretgy og andre transportmidler
eller betjening av maskiner bare er
mulig i begrenset grad. Hvis du er i tvil,
anbefaler vi at du avstar fra de ovennevnte
aktivitetene inntil videre.

+Hvis den brukes sammen med andre
produkter, ma du ferst radfere deg med
fagpersonale? eller behandlende lege. Du
ma ikke foreta endringer pa produktet
pa eget initiativ, da det ellers kan slutte
a hjelpe som forventet eller forarsake
helseskader. Garanti og ansvar er
utelukket i disse tilfellene.

+Viber om at du tilpasser atferden din til
ditt spesifikke handikap / den spesifikke
tilstanden som krever behandling, samt
resulterende bevegelsesbegrensninger, og
unngar alt som kan forsinke tilhelingen.
Vaer ekstra forsiktig.

+Hvis oppfatningsevnen din er
begrenset, du tar smertestillende eller
blodfortynnende medisiner eller lider av
demens, skal produktene vare kun brukes
pa medisinsk resept og under konstant
tilsyn av fagpersonale?.

«Alle hjelpemidler som brukes utvortes
pa kroppen kan, dersom de strammes
for mye, fore til lokale tegn pa for heyt
trykk eller, i sjeldne tilfeller, hemme
underliggende blodkar eller nerver.
Dersom hjelpemiddelet forarsaker
ubehagelig trykk er derfor viktig at
passformen kontrolleres. Fagpersonalet
vil kunne gi rad om dette samt svare pa
generelle handteringsspersmal.

«Forsiktig: Hvis stroppene eller spenn-
og lasesystemene lgsnes, produktet
fiernes eller bevegelsesbegrensning
justeres, vil dette fore til utilstrekkelig
behandling / beskyttelse av den bergrte
kroppsdelen. | dette tilfellet ma du veere
spesielt oppmerksom pa & ikke belaste
denne delen av kroppen.

Szanowni Pacjenci!

*For bruk av produktet skal
tromboseprofylakse vurderes av
behandlende lege eller fagpersonale?.

«Hvis du merker negative endringer eller
gkende ubehag i forbindelse med bruk
av produktet, ma du umiddelbart avbryte
bruken og oppsgke legehjelp.

«Vaer oppmerksom pa at din evne til 4 ga
og sté (eller gripe og holde ved hand- og
armprodukter) ogsa vil kunne veere sterkt
pavirket.

«Ved produkter som pavirker muskel- og
skjelettsystemet er det viktig a alltid
kontrollere det aktuelle gulvet for
sklisikkerhet nar du skal g3, sta eller pa
annen mate legger vekt pa den bergrte
kroppsdelen. Glatte gulv utgjer en akutt
sklifare og dermed fare for personskader!

«Produktet ma ikke komme i kontakt med
fett- og syreholdige midler, salver eller
kremer.

Kontraindikasjoner

Det er hittil ikke rapportert om

helseskadelige bivirkninger. Ved folgende

helsetilstander ber produktet kun brukes
etter at du har radfert deg med legen din:

« Hudsykdommer/-skader pa den
behandlede delen av kroppen, szrlig ved
betennelse; samt arr med hevelse, redhet
og overoppheting

« Areknuter (Varikose)

« Sensoriske forstyrrelser i armen pa grunn
av nevrologiske endringer

« Sirkulasjonsforstyrrelser i armen
(f.eks. ved diabetes mellitus)

« Nedsatt lymfedrenasje og
blgtvevshevelser av usikker arsak

« Pacemaker (folg legens rad)

- Mastektomi (felg legens rad)

Anvisninger for bruk

Pafgring og fjerning av b:joynz shoulder

immobilizer

a = Borrelas pa forsiden, b = Magestropp,

c = Borrelas pa baksiden, d = Lomme,

e = Skulderstropp

1.Ved pafering skal magestroppen apnes
ved lokken og borreldsen pa baksiden av
lommen.

2.Plasser den bergrte armen vinklet i
lommen.
Tips: Det anbefales a stotte den bgyde
armen pa et bord under resten av
paferingen.

3.Lukk den bakre borrelasen pa lommen. @

4.Fgr skulderstroppen over hodet slik at
den hviler pa den uberarte skulderen. @

5.Fgr magestroppen rundt kroppen @
, tre den sa gjennom legkken og fest med
borrelasen. @

6.Juster ortosen ved hjelp av skulder- og
magestroppen, slik at skulderen er
stabiliseres eller avlastet som angitt.
Armen er festet i beyd posisjon foran
kroppen.

Nalezy $cisle stosowac sie do instrukcji uzytkowania i wskazowek specjalisty.
Wszelkie pytania nalezy kierowac do lekarza prowadzacego lub sklepu specjalistycznego.

Przewidziane zastosowanie

b:joynz shoulder immobilizer to wyréb
medyczny. Jest to orteza stawu barkowego'
stuzgca do jego unieruchomienia w
okreslonej pozycji.

Wskazania

« Unieruchomienie po operacji

« Stany pourazowe

« Ztamania, skrecenia lub zwichniecia barku
« Ostre stany podraznienia

Zagrozenia wynikajace z zastosowania A

« Jesli produkt b:;joynz ma by¢ uzywany
z powodu zalecenia lekarza lub ostrych
dolegliwosci/ urazéw, przed pierwszym
uzyciem nalezy pilnie zasiegnac
profesjonalnej porady lekarza? i
zastosowac sie do jego zalecen. Moga
wystepowac indywidualne ograniczenia,
na temat ktorych dodatkowych informacji
powinien udzieli¢ specjalista? oraz
ktore mozna znalez¢ w niniejszej
instrukcji uzytkowania. W szczegolnosci
ograniczeniu moze podlegac prowadzenie
pojazdow i innych $rodkéw transportu
lub obstuga maszyn. W razie watpliwosci
zalecamy powstrzymanie sie od wyzej
wymienionych czynnosci.

« Jednoczesne stosowanie innych
produktow nalezy wczesniej skonsultowad
ze specjalista? lub lekarzem prowadzacym.
Nie dokonywac¢ samodzielnie zadnych
modyfikacji produktu. W przeciwnym razie
produkt moze nie zadziata¢ w sposob
oczekiwany lub spowodowac uszczerbek
na zdrowiu. Takie przypadki skutkuja
wygasnieciem gwarancji i wykluczeniem
odpowiedzialnosci.

«Dostosowac swoje zachowanie do
konkretnej niedyspozycji / sytuacji
wymagajacej leczenia i wynikajacych z
niej ograniczen ruchowych, a takze unikac
wszystkiego, co mogtoby opdzni¢ powroét
do zdrowia. Nalezy zachowac szczegolng
ostroznosc.

*W przypadku ograniczonej zdolnosci

percepcji, zazywania $rodkow

przeciwbodlowych, rozrzedzajgcych krew
lub demencji nasze produkty mozna
stosowac wytgcznie po uzyskaniu na

nie recepty i pod statym nadzorem

specjalisty?.

Wszelkie zaktadane na ciato srodki

pomocnicze mogg w wyniku zbyt ciasnego

dopasowania prowadzi¢ do wystapienia
miejscowych uciskow lub rzadziej do
zwezenia naczyh krwionosnych lub
nerwow. Dlatego sprawdzi¢ dopasowanie

Srodkéw pomocniczych, w przypadku

odczucia nieprzyjemnego ucisku i zapytac

o to specjaliste, a takze 0 ogdlne kwestie

zwigzane z obstuga.

«Uwaga: W przypadku poluzowania paskow
i systemow napinajacych i zamykajacych,
zdejmowania produktu lub dostosowania
ustawionych ograniczen ruchowych, nie

Tisztelt Paciensiink!

kérjik, pontosan tartsa be a jelen hasznalati Gtmutato eléirasait és a szakember utasitasait.
Felmerilo kérdéseivel kapcsolatban forduljon a kezel6orvosahoz vagy keresse fel a szakiizletet.

Rendeltetés

A b:joynz shoulder immobilizer egy
gydgyaszati termék. Vallizileti ortézis'
meghatarozott helyzetben torténd
rogzitéshez.

Javallatok

« Operéacio utani rogzités

- Sérllés utani allapot

« Torések, distorsiok vagy vallficam
« Akut érzékeny allapotok

Hasznalati kockazatok A
+Ha az On b;joynz-termékét az orvos irta fel
Onnek vagy akut panaszok/ sériilés miatt
hasznalja, az elsé hasznalat el6tt siirgésen
kérje és kovesse szakorvosa tanacsat?.
Eléfordulhatnak egyéni korlatozasok,
amelyekrol a szakember? és ez a haszna-
lati Gtmutato nyujt tovabbi tajékoztatast.
Eléfordulhat, hogy kilondsen a jarmUvek
és egyeb szallitéeszkozok vezetése vagy
gépek kezelése csak korlatozottan lehet-
séges. Ha kétségei vannak, azt javasoljuk,
hogy egyelére tartézkodjon a fent emlitett
tevékenységektol.
Kérje ki szakember? vagy kezel6orvosa
véleményét, mielétt mas termékkel
egyidejlileg hasznalna a terméket. Ne
hajtson végre dnhatalmulag semmilyen
valtoztatast a terméken, mert kilonben
nem gy segit, mint ahogy az elvarhato
lenne, vagy akar az egészségre karossa
is valhat. Ezekben az esetekben nem all
modunkban sem garanciat, sem pedig
felelésséget vallalnunk.
Kérjiik, hogy az On konkrét
hatranyos/ kezelésre szoruld
helyzetének megfeleléen és az ezzel jaro
mozgaskorlatozasoknak megfeleléen
viselkedjen, és lehetéség szerint kerdljon
mindent, ami késleltetheti a gyogyulast.
Legyen kulonosen ovatos.
Amennyiben az On érzékelési képessége
korlatozott, ha fajdalomcsillapitot vagy
vérhigitot szed, vagy ha demencidban
szenved, termékeinket csak orvosi
rendelvényre és szakember? folyamatos
feligyelete mellett szabad viselni.
Valamennyi kiilséleg alkalmazott
segédeszkoz — tul szoros felhelyezés
esetén — nyomas okozta tlineteket
eredményezhet, vagy ritka esetekben akar
le is sz(kitheti az alatta dthalad¢ vérereket
vagy az idegeket. Ezért ellendrizze a
segédeszkoz illeszkedését, ha kellemetlen
nyomast érez, és kérdezze meg errél,
valamint a kezeléssel kapcsolatos
altalanos kérdésekrél a szakembert.
«Vigyazat: Ha a pantok és a feszit6-
és rogzitérendszerek meglazulnak,
vagy a terméket leveszik, illetve ha a
mozgaskorlatozas-beallitdsokat elallitjak, a
kezelést igénylé testrész ellatasa/védelme
nem lesz megfeleld mértékd. Kilonosen
ebben az esetben kerlilje ezen testrész
barmilyen megterhelését.

ma wystarczajacej opieki/ochrony czesci
ciata wymagajacej leczenia. Zwtaszcza

w takim przypadku unikac¢ wszelkich
obcigzen tej czesci ciata.

*Przed uzyciem wyrobu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem lub
specjalista? w sprawie profilaktyki
przeciwzakrzepowe;.

*W razie zaobserwowania negatywnych
zmian lub narastajgcego dyskomfortu
w zwigzku ze stosowaniem produktu,
nalezy przerwac stosowanie produktu i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

«Ponadto trzeba zachowac szczegolng
ostroznoé¢, gdyz stosowanie moze miec
wptyw na zdolnos$¢ chodzenia i stania (w
przypadku produktéw stosowanych na
dtoniach i rekach — na zdolnos$¢ chwytania).

*W przypadku produktow oddziatujgcych
na uktad miesniowo-szkieletowy nalezy
upewnic sie, ze podtoze nie jest sliskie za
kazdym razem, podczas chodzenia, stania
lub obcigzania danej czesci ciata w inny
sposob. Na sliskich podtogach istnieje duze
ryzyko poslizgniecia sie i urazu!

«Produkt nie moze mie¢ kontaktu ze
$srodkami ttuszczowymi i kwasowymi,
masciami i balsamami.

Przeciwwskazania

Nie sg znane dziatania niepozadane o

charakterze chorobowym. W przypadku

wymienionych ponizej choréb stosowanie
tego produktu trzeba bezwzglednie
skonsultowac z lekarzem:

« Choroby skory, rany w miejscach
przykrytych, w szczegélnosci stany
zapalne; wystepowanie nabrzmiatych,
zaczerwienionych i przegrzanych blizn

« Zylaki (varicosis)

« Zaburzenia czucia ramienia na skutek
zmian o charakterze neurologicznym

« Zaburzenia ukrwienia ramienia
(np. w przypadku cukrzycy)

» Zaburzenia uktadu limfatycznego i
niewyjasnione obrzeki tkanki miekkiej

« Rozrusznik serca (postepowac zgodnie z
zaleceniami lekarza)

- Mastektomia (postepowac zgodnie z
zaleceniami lekarza)

Wskazowki dotyczace zastosowania

Zaktadanie i zdejmowanie b:joynz shoulder

immobilizer

a = przedni rzep, b = pas biodrowy, ¢ = tylny

rzep, d = kieszen, e = pas barkowy

1.Podczas zaktadania nalezy otworzyc¢ pas
biodrowy przy szlufce i tylnym rzepie
kieszeni.

2.Umiesci¢ zgiete ramie w kieszeni. @
Wskazowka: Wskazane jest oparcie
zgietego ramienia na stole podczas
dalszego zaktadania.

3.Zapia¢ tylny rzep kieszeni. @

4.Przetozy¢ pas barkowy nad gtowa tak, aby
spoczywat na zdrowym ramieniu. €

« A termék hasznalata elétt a
szakembernek? vagy az On orvosanak
kell megallapitania a trombozisprofilaxis
szikségességeét.

«Amennyiben a termék hasznalataval
kapcsolatban negativ valtozasokat vagy
a panaszok sulyosboddasat tapasztalja, ne
alkalmazza tovabb és azonnal forduljon
orvoshoz.

«Ezenkivil legyen rendkivil évatos, mivel
az On jaras-és allasképessége (a kéz- és
kartermékek esetében a fogoképesség) is
nagymeértékben korlatozodhat.

*Mozgasszervekre hato termékek esetében
minden alkalommal jaraskor, allaskor
vagy ha mas modon sulyt helyez a kezelt
testrészre, ellendrizze, hogy a padld
mennyire csuszos. A csuszos padlon akut
csUszas- és ezaltal sérilésveszély all fenn!

<A termék nem érintkezhet zsir- vagy
savtartalmu anyagokkal, kendcsokkel és
krémekkel.

Ellenjavallatok

Patologiailag lényeges mellékhatdsok nem

ismeretesek. A kovetkez6 diagndzisok ese-

tén a termék hasznalata csak az orvossal
folytatott megbeszélés utan javallott:

- Borbetegségek, a bér sériilései a
segédeszkoz altal ellatott testtajékon,
kilonosen gyulladasos tiinetek megléte
esetén, valamint duzzadt, kipirult és
meleg, kidorzsolt hegek esetén

« Visszér (visszértagulat)

«» Neuroldgiai elvaltozasok miatti
érzészavarok a kar teriletén

« A kar vérkeringési zavarai esetén
(pl. cukorbetegségnél)

« Nyirokkeringési zavarok és nem tisztazott
eredetl lagyszoveti duzzanatok esetén

« Szivritmus-szabalyozd (kovesse az orvos
utasitasait)

» Emldeltavolitas (kévesse az orvos
utasitasait)

Hasznalati dtmutato

A b:joynz shoulder immobilizer fel- és

levétele

a = ellls6 tépdzar, b = haspant, ¢ = hatso

tépdzar, d = zsdk, e = vallpant

1.Felhelyezéskor nyissa ki a haspantot a
huroknal és a zsak hatso tépézarjat.

2.Helyezze az érintett kart behajlitva a
zsakba. @
Tipp: A felhelyezés folytatasahoz ajanlatos
a behajlitott kart egy asztalra tamasztani.

3.Zarja le a zseb hatso tépézarjat. @

4.A vallpantot vezesse at a feje folott ugy,
hogy az a nem sériilt vallra fekiidjon. @

5.A haspantot vezesse korbe a testén @,
flzze &t a hurkon, és rogzitse a
tépozarral. @

6.Allitsa be az ortézist a vall- és haspant
segitségével ugy, hogy a vall az
indikacionak megfeleléen rogziljon vagy
enyhiljon a terhelése. A kar a test el6tt,
behajlitott helyzetben van rogzitve.

7.Ved fjerning skal magestroppen og
den bakre borrelasen apnes. For
skulderstroppen over hodet. Kontroller at
armen er sikret nar stroppene lgsnes.

Anvisninger for rengjering

Produktet skal vaskes for hand ved 30 °C
med finvaskemiddel.

Ikke utsett produktene for direkte
varme/kulde. Vaer ogsa oppmerksom pa
vaskesymbolene pa bruksanvisningen.
Regelmessig pleie sikrer optimal virkning.

Generell informasjon for fagpersonale

Gi pasienten opplaering i riktig pafering

av ortosen. Veer oppmerksom pa at alle

leddene i armen og skulderen sitter i riktig

vinkel.

Ortosen kan brukes pa begge sider. Som

standard er den justert for bruk pa hayre

side. Produktet kan justeres for bruk pa

venstre side ved a flytte borrelasstroppene.

1.Plasser armen i lommen i bayd stilling.

2.Juster stroppene til riktig lengde.
Innstillingene beholdes.

3.Juster underarmslengden individuelt ved
a skyve tilbake lommen og feste den med
borrelasen pa forsiden av lommen.

Informasjon om gjenbruk
Produktet er beregnet til individuell
behandling av én pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet
ble kjopt, gjelder. Hvis du mistenker et
garantitilfelle, ta forst direkte kontakt med
forhandleren som du kjgpte produktet

av. Produktet skal rengjores for det vises

i garantitilfeller. Hvis anvisningene for
handtering og stell av b:joynz shoulder
immobilizer ikke overholdes, kan dette
pavirke eller utelukke garantien.

NO

Garantien utelukkes ved:

« Bruk som ikke er i samsvar med
indikasjonene

* Manglende overholdelse av instruksjonene
fra fagpersonalet

« Uautorisert endring av produktet

Ansvarsfraskrivelse

b:joynz shoulder immobilizer er et
medisinsk utstyr.

Ikke selvdiagnostiser eller selvmedisiner,
med mindre du er fagpersonale?. Radfer
deg med fagpersonale? for du tar i bruk
produktet vart for forste gang. Dette er

den eneste maten effekten av produktet
kan vurderes i henhold til kroppen din

og eventuelle, individuelle risikoer ved
anvendelse kan utredes. Folg radene fra
fagpersonalet? og all informasjonen i denne
brosjyren eller dens nettversjon — inkludert
utdrag (tekst, bilder, grafikk osv.).

Hvis du er i tvil etter & ha konsultert
fagpersonalet, kontakt legen din,
forhandleren eller oss direkte.

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser, er
du forpliktet til & rapportere alle alvorlige
hendelser ved bruk av dette medisinske
utstyret til bade produsenten og den
kompetente myndigheten umiddelbart. Var
kontaktinformasjon finner du pa baksiden
av denne brosjyren.

Avfallsbehandling
Etter avsluttet bruk, vennligst avhend
produktet i henhold til lokale forskrifter.

Materialsammenstilling
Polyester (PES), PU-skum,
Polyoksymetpylen (POM), nylon

— Medical Device (Medisinsk utstyr)
- |dentifikator av DataMatrix som UDI

" Ortose = ortopedisk hjelpemiddel som brukes til & stabilisere, avlaste, immobilisere,

kontrollere eller korrigere lemmer eller overkroppen.

2 Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til & tilpasse og instruere om bruk
av ortopediske hjelpemidler i henhold til landets eller institusjonens bestemmelser
o0g andre gjeldene krav. Som produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik person
har utdanning innen ortopediteknikk eller tilsvarende kompetanse samt tilgang til

ortopediteknisk infrastruktur.

5.Przetozy¢ pas biodrowy wokét ciata @,
przewlec go przez petle i przymocowac za
pomoca rzepu. @

6.Wyregulowac orteze za pomoca pasa
barkowego i biodrowego tak, aby bark byt
unieruchomiony lub odcigzony zgodnie
ze wskazaniem. Ramie jest zamocowane
przed ciatem w pozycji zgietej.

7.Podczas zdejmowania otworzy¢ pas
biodrowy i tylny rzep kieszeni. Przetozy¢
pas barkowy nad gtowa. Upewni¢ sie, ze
ramie po zwolnieniu paséw znajdzie sie w
bezpiecznej pozycji.

Czyszczenie

Prac produkt recznie w temperaturze 30°C
przy uzyciu tagodnych $rodkéw do prania.
Chroni¢ produkt przed bezposrednim
dziataniem ciepta/zimna. Nalezy rowniez
zwrdci¢ uwage na znajdujace sie w
instrukcji uzytkowania symbole dotyczace
prania. Regularne czyszczenie zapewnia
optymalng skutecznoscé.

Informacje ogélne dla specjalistow
Poinstruowac pacjenta jak prawidtowo
zaktadac orteze. Nalezy upewnic sie,
ze wszystkie stawy ramienia i barku sa
ustawione pod odpowiednim katem.
Orteza moze byc¢ stosowana obustronnie.
W stanie oryginalnym przygotowana jest do
uzytkowania na prawa strone. Przesuwajac
paski z rzepami, mozna przystosowac
produkt do uzywania na lewej stronie.
1.Umiescic¢ zgiete ramie w kieszeni.
2.Dopasowac paski na odpowiednia
dtugos¢. Ustawienia zostajg zachowane.
3.Dopasowac indywidualnie oparcia
przedramion poprzez ztozenie kieszeni
i zamocowac je za pomocga przedniego
rzepu kieszeni.

Wskazdowki dotyczace ponownego
zastosowania

Produkt przeznaczony jest do indywidual-
nego zaopatrzenia jednego pacjenta.

Gwarancja

Obowiazuja przepisy prawa kraju,

w ktorym zakupiono wyréb. W razie
ewentualnych roszczen z tytutu rekojmi
nalezy sie najpierw zwrdcic¢ bezposrednio
do sprzedawcy, u ktérego zakupiono
wyréb. Przed oddaniem do reklamacji
produkt nalezy oczyscic. Nieprzestrzeganie
instrukcji dotyczgcych uzytkowania i
czyszczenia b:;joynz shoulder immobilizer
moze ograniczy¢ zakres roszczen z tytutu
rekojmi lub jej wytgczenie.
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Wytaczenie rekojmi nastepuje w przypadku:
« Uzytkowania niezgodnego ze wskazaniami
« Nieprzestrzegania instrukcji specjalisty

« Samowolnych modyfikacji produktu

Zastrzezenie odpowiedzialnosci

b:joynz shoulder immobilizer to wyrdb
medyczny.

Nie wolno samodzielnie stawia¢ diagnozy
ani leczy¢ sie na wtasna reke, chyba ze jest
sie samemu specjalistg?. Przed pierwszym
uzyciem naszego produktu nalezy zasiegna¢
porady specjalisty?, poniewaz tylko w ten
sposdb mozna oceni¢ wptyw naszego
produktu na organizm i okresli¢ ewentualne
zagrozenia wynikajace z jego zastosowania
i z indywidualnej sytuacji pacjenta. Nalezy
stosowac sie do zalecen specjalisty?

oraz przestrzegac wszystkich zalecen
zawartych w niniejszej broszurze lub w

jej elektronicznej wersji (dotyczy to takze
tekstow, zdjec, grafik itp.).

Jesli po konsultacji ze specjalistg
pozostang jakiekolwiek watpliwosci,

nalezy skontaktowac sie z lekarzem,
dystrybutorem lub bezposrednio z nami.

Obowiazek zgtaszania

Na podstawie regionalnych przepiséw
prawa uzytkownik jest zobowigzany do
niezwtocznego zgtaszania wszelkich
powaznych incydentéw zwigzanych z
uzyciem tego wyrobu medycznego —
zaréwno producentowi, jak i wtasciwemu
organowi. Nasze dane kontaktowe mozna
znalez¢ na odwrocie broszury.

Utylizacja
Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowac
produkt zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sktad materiatowy
Poliester (PES), pianka PU, Polioksymetylen
(POM), nylon

— Medical Device (Wyréob medyczny)
- Unikalny identyfikator urzadzenia, kod
DataMatrix, UDI

! Orteza = ortopedyczny $rodek pomocniczy stuzacy do stabilizacji, odcigzenia,
unieruchomienia, prowadzenia lub korekty konczyn lub tutowia.

2 Specjalista to osoba upowazniona do dopasowywania i instruowania w zakresie
stosowania $rodkéw ortopedycznych zgodnie z obowigzujacymi przepisami panstwowymi
lub instytucjonalnymi oraz innymi wymogami. Jako producent zdecydowanie zalecamy,
aby taka osoba posiadata wyksztatcenie ortopedyczne lub poréwnywalne nabyte

umiejetnosci, a takze dysponowata odpowiednia infrastruktura ortopedyczna.

7.Levételkor nyissa ki a haspantot és a zsak
hatso tépozarjat. A vallpantot vezesse at a
feje folott. Feltétlenll Ggyeljen arra, hogy
a kar rogzitve legyen, amikor a pantokat
meglazitjak.

Tisztitasi utasitasok

Kérjik, hogy a terméket 30 °C-on, kézzel
mossa, és hasznaljon kimélé mosdszert.
Soha ne tegye ki a terméket kozvetlen
hének / hidegnek. Kérjik, vegye figyelembe
a hasznalati dtmutatoéban olvashatd mosasi
szimbdlumokat is. A rendszeres apolas
garantalja az optimalis hatast.

Altalanos utasitasok a szakember

szamara

Tajekoztassa a beteget az ortézis helyes

felhelyezésérél. Ugyeljen arra, hogy a kar

és a vall minden izllete megfelelé szogben

helyezkedjen el.

Az ortézis mindkét oldalon hasznalhato.

Eredeti allapotaban jobb oldali hasznalatra

készilt. A tépbézaras pantok athelyezésével

a termék bal oldali hasznalatra is

atalakithato.

1.Helyezze karjat behajlitva a zsakba.

2.Allitsa be a pantokat a megfeleld
hosszusagura. A beallitasok
megmaradnak.

3.Az alkarhossz a zsék visszahajtasaval
egyedileg beallithato, és a zsakon lévé
elilsé tépdzarral rogzithetd.

Tajékoztatas az ujboli felhasznalassal
kapcsolatban

A termék egy paciens egyénre szabott
ellatasara készilt.

Garancia

Annak az orszagnak a torvényi eléirasai
érvényesek, amelyben a terméket
megvasarolta. Amennyiben On garancialis
problémat gyanit, kérjik, hogy eldszor
forduljon ahhoz, akitél On a terméket
megvasarolta. Kérjik, hogy a terméket

a garancialis probléma bejelentése el6tt

mossa ki. Ha a b:joynz shoulder immobilizer

kezelésére és apolasara vonatkozo

utasitasokat nem tartottak be, a garancia

korlatozodhat vagy megszUnhet.

A garanciat kizaro feltételek:

« Nem a javallatoknak megfelelé hasznalat

» Amennyiben nem tartjak be a szakember
utasitasat

« Onhatalmulag elvégzett valtoztatasok a
terméken
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Jogi nyilatkozat

A b:joynz shoulder immobilizer egy
gyogyaszati termék.

Ne végezzen ondiagnozist vagy
6ngyogyitast, hacsak nem szakember? A
termeék elsé hasznalata elétt feltétlendl
kérje ki a szakember? tanacsat, mivel
csak igy lehet ertékelni a termek hatasat
az On szervezetére, és szlikség esetén
megallapitani az egyéni adottsagokbol
adodd haszndlati kockazatokat. Kovesse a
szakember? tanacsait, valamint az ebben
a tajékoztatobanvagy annak — akar csak
kivonatos — online megjelenitésében
(sz6vegek, képek, grafikak stb.) talalhatd
Gsszes utasitast.

Amennyiben a szakemberrel tértént
konzultaciot kovetéen barmilyen kételye
marad, kérjik, forduljon orvosahoz,
viszonteladojahoz vagy kdzvetlenil hozzank.

Jelentési kotelezettség

A regionalis torvényi eldirdsok alapjan

On koteles a jelen gyogyaszati termék
hasznalata soran jelentkezé valamennyi
jelentds esemeényt haladéktalanul jelenteni
a gyarto, valamint az illetékes hatésag
felé. Elérhetéségeinket a jelen tajékoztato
hatoldalan talalja.

Hulladékkezelés

Kérjlk, a hasznalatot kovetéen a terméket
a helyi eléirasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

Anyag dsszetétele
Poliészter (PES), PU-hab, Poli-oximetilén
(POM), nylon

- Medical Device (Gydgyaszati termék)
- Az UDI az adatmatrix azonositéja

' Ortézis = ortopédiai segédeszkoz végtagok vagy torzs stabilizalasara,
tehermentesitésére, vezetésére, korrigalasara vagy ezek panaszainak enyhitésére..

2 A szakember kifejezés azokat a személyeket jelenti, akik az On orszagaban érvényes
allami vagy intézményi szabalyozasok értelmében az ortopédiai segédeszkdzok egyedi
illesztésére és hasznalatanak betanitasara jogosultak. Gyartoként erésen ajanljuk,
hogy az ilyen személy ortopédiai képzéssel vagy hasonléan megszerzett készségekkel,

valamint ortopédiai infrastrukturaval rendelkezzen.

2025-07



Postovane pacijentkinje, poStovani pacijenti,

molimo vas da pazljivo postujete specifikacije u ovom uputstvu za upotrebu i uputstva stru¢nog osoblja.
Ako imate pitanja, obratite se isklju¢ivo svom lekaru ili vasoj specijalizovanoj prodavnici.

Odredivanje namene

b:joynz shoulder immobilizer je medicinski
proizvod. To je ortoza' za rameni zglob za
imobilizaciju i rasterecenje u definisanom
polozaju.

Indikacije

« Postoperativna imobilizacija

« Posttraumatski

« Frakture, distorzije ili luksacije ramena
« Akutno stanje nadrazenosti

Rizici primene

«Ako zelite da koristite svoj b:joynz proizvod
prema uputsvu lekara ili zbog akutnih
tegoba/ povreda, hitno potrazite strucni
medicinski savet? pre prve upotrebe i
postujte dobivene savete. Mozda postoje
individualna ograni¢enja u vezi sa
indikacijama koja ¢e vam struc¢no osoblje?
objasniti, kako i dodatna pojasnjenja uz
uputstva za upotrebu. Posebno upravljanje
vozilima i drugim prevoznim sredstvima ili
upravljanje masinama moze biti moguce
samo u ogranicenoj meri. Ako ste u
nedoumici, savetujemo vam da se za sada
uzdrzite od gore navedenih aktivnosti.

«Ako se istovremeno koristi sa drugim
proizvodima, prvo se obratite stru¢nom
osoblju? ili vasem lekaru. Nemojte na
sopstvenu inicijativu vrsiti bilo kakve
promene na proizvodu, jer u tom slucaju
ne mozete ocekivati da ¢e vam pomoci
ili tada moze prouzrokovati Stetu vaseg
zdravlja. Garancija i odgovornost su
iskljuceni u ovim slucajevima.

«Prilagodite svoje ponasanje vasem
specificnom hendikepu / vasoj situaciji koja
zahteva lecenje i, na primer, povezanim
ogranicenjima kretanja i izbegavajte sve
Sto moze da uspori oporavak. Budite
posebno oprezni.

« Ako je vasa percepcija ogranicena,
uzimate lekove protiv bolova ili lekove za
razredivanje krvi ili patite od demencije,
nasi proizvodi se smeju koristiti samo
prema uputstvu lekara i pod stalnim
nadzorom stru¢nog osoblja’.

«Sva spoljna pomagala postavljena na telo
mogu, ako se stegnu suvise ¢vrsto, izazvati
lokalne pritiske, a u retkim slucajevima
mogu da suze krvne sudove ili nerve. Zato
proverite polozaj pomagala ako osecate
neprijatan pritisak i pitajte stru¢no osoblje
o tome, kao i o opstim pitanjima rukovanja.

«Oprez: Ako se trake i sistemi zatezanja
i zaklju¢avanja olabave ili se proizvod
skine ili postoji potreba da se podese
granice kretanja, tada postoji nedovoljna
nega/nedovoljna zastita dela tela kome je
potrebno le¢enje. Posebno u ovom slucaju
izbegavajte bilo kakvo opterecenje na
ovom delu tela.

«Pre upotrebe proizvoda porazgovarajte sa
stru¢nim osobljem? ili sa svojim lekarom o
potrebi za profilaksom tromboze.

Ayarnté aoBevry,

«Kada pri nosenju proizvoda primetite
negativne promene ili povecanu
nelagodnost, prekinite upotrebu i odmah
se obratite svom lekaru.

«Pored toga budite izuzetno oprezni jer
¢e vasa sposobnost hodanja i stajanja
(sposobnost hvatanja u slu¢aju proizvoda
za ruke i ruke) takode biti ozbiljno
narusena.

«Za proizvode koji uti¢u na misi¢no-skeletni
sistem, proverite povrsinu poda da li je
otporna na klizanje kad god hodate, stojite
ili na drugi nacin stavljate tezinu na bolesni
deo tela. Postoji veliki rizik od klizanja,

a samim tim i opasnost od povrede na
klizavim podovimal

«Proizvod ne sme da dode u dodir sa
sredstvima koja sadrze masnocu ili
kiselinu, kremama ili losionima.

Kontraindikacije

Nisu poznate kontraidikacije klini¢kog

znacaja. U slucaju sledecih simptoma

bolesti postavljanje i nosenje takvog

proizvoda indikovano je tek nakon

prethodnog dogovora sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/ povrede na tretiranim
delovima tela, posebno u slu¢aju upalnih
pojava, kao i kod izrazenih oziljaka sa
otocima, crvenilom i hipertermijom

« Prosirene vene (varikoza)

« Poremecaji osetljivosti ruke usled
neuroloskih promena

« Smetnje krvne cirkulacije ruke
(npr. kod diabetes mellitus)

- Smetnje limfne drenaze i nejasne otekline
mekog tkiva

« Sréani pejsmejker (pridrzavajte se
medicinskih uputstava)

« Mastektomija (pridrzavajte se medicinskih
uputstava)

Uputstva o primeni

Navlacenje i skidanje b:joynz shoulder

immobilizer-a

a = prednji ¢icak, b = traka preko stomaka,

¢ = straznji ¢icak, d = dzep, e = traka za

rame

1.Prilikom postavljanja otvorite traku oko
stomaka na omci za otklon i zadnji ¢icak
dzepa.

2.Stavite pogodenu ruku pod uglom u dzep.

Savet: Preporucljivo je za daljnje
postavljanje podrzati savijenu ruku pod
uglom na stolu.
3.Zatvorite zadnji ¢icak dzepa. @
4.Postavite naramenicu preko glave tako da
lezi na vasem neoste¢emom ramenu. @
5.Provucite pojas za stomak oko tela @
, provucite ga kroz omcu za otklon i
pricvrstite ga ¢icak trakom. @
6.Podesite ortozu koristeci trake za ramena
i stomak tako da je rame fiksirano ili
rastereceno kako je naznaceno. Kada je
savijena, ruka je fiksirana ispred tela.

7.Prilikom skidanja otvorite traku oko
stomaka i zadnji ¢icak dzepa. Postavite
naramenicu preko glave. Vazno je
osigurati da ruka bude pricvrsé¢ena kada
se trake oslobode.

Uputstvo za odrzavanje

Molimo da perete proizvod ru¢no samo na
30 °C i koristite blagi deterdzent.

Nikada ne izlazite vas proizvod direktnoj
toploti/ hladno¢i. Takode, obratite paznju na
simbole za pranje na uputstvu za upotrebu.
Redovna nega osigurava optimalno dejstvo.

Opste napomene za struéno osoblje
Obavestiti pacijenta o pravilnom
postavljanju ortoze. Uverite se da svi
zglobovi ruke i ramena leZze pod pravim
uglom.
Ortoza sada moZe da se na obe strane. U
svom prvobitnom stanju, dizajniran je za
upotrebu na desnoj strani. Pomeranjem
Cicak trake, proizvod se moze podesiti za
upotrebu na levoj strani.
1.Stavite ruku pod uglom u dzep.
2.Podesite trake na odgovarajucu duzinu.
Postavke se zadrzavaju.
3.Pojedinacno podesite duzinu podlaktice
tako Sto ¢ete preklopiti dZzep unazad i
pricvrstiti ga prednjom ¢icak trakom.

Uputstvo za ponovnu primenu
Proizvod je namenjen za individualno
tretiranje jednog pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste
proizvod kupili. U slu¢aju potrazivanja

iz garancije stupite u kontakt prvo s
prodavcem kod kojeg ste proizvod kupili.
Proizvod se mora ocistiti pre garantne
reklamacije. Ako nisu poStovana uputstva
za rukovanje i odrzavanje b:joynz shoulder
immobilizer, garancija moze biti umanjena
ili iskljucena. Garancija je iskljucena kod:

» Primene koja nije u skladu sa indikacijama
» Nepostovanja uputstava stru¢nog osoblja
« Neovlascene modifikacije proizvoda

SR

Odricanje od odgovornosti

b:joynz shoulder immobilizer je medicinski
proizvod.

Nemojte sami postavljati dijagnozu ili
provoditi samolecenje, osim ako se ne
ubrajate u stru¢no osoblje?. Pre prve
upotrebe naseg proizvoda, aktivno potrazite
savet stru¢nog osoblja?, jer je to jedini nacin
da procenite efekat naseg proizvoda na
vase telo i, ako je potrebno, da odredite sve
rizike primene koji proizilaze iz vase licne
konstitucije. Pratite savete stru¢nog osoblja’
i sve informacije u ovoj brosuri ili njenoj

- delimi¢no sazetoj - on-line verziji (koja
ukljucuje tekst, slike, grafike, itd.).

Ako nakon konsultacije sa strucnim
osobljem imate bilo kakve nedoumice,
obratite se svom lekaru, prodavcu ili nas
kontaktirajte direktno.

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa,
obavezni ste da bez odlaganja prijavite
bilo koji ozbiljan incident kada koristite
ovaj medicinski proizvod i proizvodacu i
nadleznom organu vlasti. Nase kontaktne
podatke mozete pronaci na poledini ove
brosure.

Odlaganje

Molim da proizvod nakon njegovog korisnog
veka odlozite u otpad prema lokalnim
zakonskim propisima.

Sastav materijala
Poliester (PES), PU pena,
Polioksimetilen (POM), najlon

[M0] - Medical Device (Medicinski proizvod)
— Identifikator matrice podataka kao UDI

' Ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizaciju, rasterecenje, fiksiranje,

odenje ili korekciju ekstremiteta ili trupa.

% Stru¢no osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlaé¢ena prema vazecim drzavnim
ili institucionalnim propisima i drugim zahtevima za prilagodavanje i upucivanje u
primenu ortopedskih pomagala. Kao proizvodac, toplo preporucujemo da takva osoba
poseduje ortopedsko-tehnic¢ka znanja ili uporedivo ste¢ene vestine, kao i ortopedsko-

tehnicka infrastrukturu.

TNPEITE EMAKPIBWG TIG TANPOPOpPIEC TTou Ba Bpeite OTIC TAPOUTES 0BNYIES XPrONG KAl TIC 08NnYiES Tou £EEIBIKELEVOU TIPOCWTTIKOU.

Edv éxete anopieg, ameuBuvBeite aTov 1aTPO 0a¢ i 0TO £EEIOIKEVIEVO KATATTNIA TTOU 0Ag EEUTTNPETEL.

TKOMmOUHEVN XPoN

To b:joynz shoulder immobilizer ivai éva
1aTPIKO TIPOIGV. AmoTeE! pia 6pBwon yla Ty
apBpwon Tou WHoU' yla akivntomoinon oe
kaBoplopévn Béon.

Evéeieig

+ MEeTeyXEIPNTIKY akivnTomoinon

« Metatpavpatikda

+ Kataypata, Slaotpéppatarn mapekTomnion
WHou

+ O€elc epebiopiol

KivSuvot amé tn xprion A

« E&v xpnotdomoleite To mpoidv bjoynz katdmy
ouvTayoyPAaeNnonG and laTpo r OE TEPIMTwWon
0&EWV EVOXANOEWY / TPAUUATIONWV, {NTAOTE
OTIWOSHTTOTE EMAYYENUATIKN 1OTPIKNA
OUMBOVAR? TPV Tt TN Prion yia mpwTn
(POPA Kal TNPE(TE TIG 00nyiec. EvdéxeTtal va
TIAPATNPOVVTAL EEATOHIKEUEVOL TIEPIOPIOHOL,
yla Toug omoioug Ba evnuepwOeite
amnd 1o EEIOIKEUPEVO TIPOOWTTIKG? KAl
OUUMANPWHATIKE, aTd TIG TAPOVCES 08NYiES
XPNonG. EIGIKOTEPQ, O XEIPIOHOG OXNHATWY,
AWV LETAPOPIKWY HECWV T} INXAVNHATWY
evdéxetal va elval Suvatdg o€ TEPIOPIOHEVO
Babuo. Y mepintwon ap@BoAwY,
TIPOTEVOULE VA OMEXETE TPOOWPIVA aTod TIG
npoavaepBeioec SpactnEIOTNTEC.

« Mpwv amd v TauTtdXPOoVN XPHON HE AN
TIPOIOVTA, PWTHOTE TO EEEIOIKEVUEVO
TPOoWMIKS? f ToV 10TPd oag. Mnv mpofaivete
o€ aUBAIPETEC TPOTTOTTOINOELS TOU TTPOTOVTOG,
Kabwe Sev Oa oag Mapéxel TNV mTPORAEMOUEVN
Bor\Bela ry evdéxetal va mpokAnBouv BAGREC
UYEIQG. 2 QUTEC TIG TTEPUTTWOELG, AKUPWVETAL N

€yyuodoTIKr KAAUYN Kal omoladrmoTe ubuvn.

« [MpooapuOOTE TN CUPTEPIPOPE CAG OTN
OULYKEKPIPEVN avarmmnpia/KatéoTtaon mou
anartei Opareia kay, yia mapddelya, oToug
TIEPLOPIOUOUG Kivnong TTou T ouvoSelouv
Kal amo@evyeTe 600 TO SUVATOV TIEPIOOOTEPO
otdrynote Ba pmopovoe va kabuoTeproeL TNV
avappwon. Na giote 1dlaitepa mPOOEKTIKOL.

« Y€ TIEPIMTWON HEIWUEVNG AVTIANTITIKAG
KavOTNTAG, AWNG MaUGImovWy fy @ApHAKWY
yla TNV apai{won Tou aipaTog 1y eav MAoKETE
anoé Avola, Ta POIOVTA Pag EMTPENETal va
XPNOLUOTTIOIoUVTAL HOVO KATOTIIV OUVTAYOYPA-
@nong amd latpd Kal umd T ouveyr emiBAedn
e€EISIKEUPEVOU TIPOOWTTIKOU?.

+ Y& mepintwon umepBOAIKE OQIXTAC
£QPAPHOYNC, OTOIOSATIOTE BorBnua mou
TOMOBETETAI OTO OWHA EEWTEPIKA, EVOEXETAL
VA TIPOKANEDEL TOTIIKOUG UWAWTIEG I, OE
OTAVIEG TIEPUTTWOELG, OTEVWON AYYEIwV
VELPWV TTOUL SIEPXOVTAL AMO TA OUYKEKPIUEVA
ONEla. ZUVETIWE, ENEYETE TNV EQAPHOYT TOU
BonBruatog eav aiobdveate Suoapeotn
TTieon Kal aneuBUVOE(TE OXETIKA, KABWG Kal yia
YEVIKEC EPWTATELS XEIPIOUOU, O€ CEISIKEUHEVO
TIPOOWTTIKO.

« [poooyr: Ze mepimwon xaAdpwong Twv
LAVTWV Kal TwV LOTNHATWY ENENG Kal
aoeAaNong, aeaipeonc Tou MPOIGVTOC 1y
HETATOMMONG TWV PUBUIOUEVWY SIATAEEWY
TIEPIOPIOUOU Kivnong, Sev TIAPEXETAL EMAPKNG

@povtida/mpootacia Tou HéAoug Tou
owpatog mou prlet Bepameiag. AmopevyeTe
1Slaitepa og autrv TNV TEPIMTWon
OTIOIAOATIOTE EMBAPUVON TOU GUYKEKPIEVOU
HENOUG TOU OWUATOG,
Mptv amé T Xeron Tou mPoIGVTOG, oU(NTHOTE
TNV avaykn mpo@LAa&NC évavtt BpopBwong
HE TO EEEIBIKEVPEVO TTPOOWTTIK? 1 TOV 10TPO
oac.
Y€ MePIMTWOon Tou SIAMOTWOETE APVNTIKES
aM\aYEG 1) auEAVOLEVEG EVOXAIOELG, TTOU
OxeTICOVTaL HE TN XPron ToU TIPOIOVTOC,
Sl0KOYTE TN xprion kat armevBuvBe(te apeoa
o€ évav 10TPOo.
Emm\éov, va glote 1laitepa mPOCEKTIKOI,
KaBWE eVOEXETAL VA ETTNPEAOTE! OE EYANO
Babuo kal n KavoTNTA 00¢ VA TIEPTIATATE
Kal va otékeate opBiol (n duvatotnta
OUYKPATNONG O€ TIEP(ITWwon XPrHong
TIPOIOVTWV YA Ta Avw GKPAQ).
Y€ TPOIOVTA TTOU EMOPOUV OTO LUOOKENETIKO
00OTNUA, ENEYXETE TNV OAloBNPATNTA TOL
ekaotote damédou KABE Yopd TIou TIEPTIATATE,
OTEKEOTE ) AOKEITE POPTIO OTO OUYKEKPIUEVO
HENOG TOU OWHATOG. X oMoBnpda &dneda
mapatnpeital avénpévog kivéuvoc oAicBnong
Kal, OLVETIWG, TPAUHATIOHOU!
« ArtayopeVETal N EMAQr) TOU TPOIOVTOC e
HEDQ TTOU TIEPIEXOUV TN Kat OEEQ, UE ONOLPES
Kat AOOLOV.

Avtevéeielg

Agv €xouv avapePBEel TTaPEVEPYELEG E KAIVIKT

onpaoia. XTI aKONOUBES TIEPUTTWOELG KAVIKWY

CUMITTWHATWY, N XPrion Tou mPoiovTog

OuVIOTATAL HOVO KATOTIV CUVEWONONG HE TOV

Bepamovta 1atpod oag:

« AgppaTikég MabroeIc/ TpaupaTiopof oto
umo Bepareia P€Pog Tou CWHATOG, 18IWG
€4V TIAPATNPOUVTAL PAIVOUEVA GAEYHOVIC
1) OUAEC pe oidnua, epebiopol kal aiobnua
Kavoou

« Kipooi (pAefitne)

« AloBnTnplakég Slatapayég Tou avw Kkpou
AOYW VEUPONOYIKWOV OANQYWDV

« AlOTaPayES alpdtwong Tou Avw Akpou
(.. o€ mepimwon oakyapwdoug Slaprtn)

« Alatapayég otn por TG Aépeou Kal
anpoadlopIoTNE altioAoyiag oldruata
HOAOKOV poplwv

+ Bnuatoddtne (tnpeite TG laTpIkEC 0dnyieq)

+ Maotektopr (tnpeite TI¢ 1laTpIkég 0dnyiec)

Odnyiec xpriong

E@appoyn kat agaipeon Tou bijoynz shoulder

immobilizer

a = Mnpootiv Slataén velcro, b = ludvtag

KOG, ¢ = Miow didta&n velcro, d = Orkn,

e =Tipavta wou

1.T10 TNV EQAPHOYH, AVOIETE TOV IMAVTA KOIMAG
otn Slatagn eKTPOTNC Kal TV miow Stdtagn
velcro tng Brkng.

2.Eloaydyete Tov Bpaxiova og Auylopévn
katdotaon otn BAkn. @
YupBouhn: Ta To umdAouro e Siadikaoiag,
nipoTeiveTal va otnpieTe Tov Auylopévo
Bpayiova og éva Tpaméd.

3. Aogahiote Tnv miow idtagn velcro otn Brkn.

4.Mepdote TNV TPdvVTa WHOU TTAvVw amnd To
KEQA, (WOTE va oTnpileTal aTov Ly Wuo. ©@

5.Mepdote Tov IpdvTa KOAS Yupw armd 1o
owpa @ kat uéoa ané t SIdTagn exTPomic
Kal, TN OLVEXELD, AOPANOTE TOV HE TN
Siatadn velcro. @

6. Pubpiote v 6pBwon e TV Tipdvta WHou
KQl TOV IHAVTA KOIALAG KOTA TETOLOV TPOTTO,
(WOTE O WHOG va oTaBepomoindei fi va
avakoueloTel avaloya pe TG evdeielc. O
Bpayiovag otepetvetal Mavw 0TO OWHA OE
Auylopévn katdotaon.

7.T1a v agaipeon, avolETe Tov [avTa KoMAG
Kat Ty mow diatagn velcro e Orkng.
Mepdote TNV TIPAvVTa WHOoU Avw amnd To
kepaht. ®povriote, Wote o Ppayiovag va eivat
OTEPEWHEVOC KATA TNV anmeNeuBEépwon Twv
HEVTWV.

0d8nyisg kabapiopov

MAéveTe To P0GV 010 XéPL oTouC 30°C Kat
XPNOILOTIOLETE AMOPPUTIAVTIKO YIa EvaiobnTa
pouxa.

Mnv agrivete moTé To mPoidv ekTeDelpévo oe
aueon BeppdTnTa/ Yuén. AapBavete, emiong,
unoyn Ta cupBoha muong mou Ba Bpeite
otic 0dnyieg xprionc. Me tnv TakTikr @povtida
Slao@ahiCete Tn BéATIOTN Spdon.

Fevikég odnyieg yia to e§e1dikeupévo

TIPOCWITIKO

Ynodeifte otov aobevr) T owoTr epappoyn

¢ 6pBwonc. OpovTioTe WOTE OAeG O

apBpwoelc Tou Bpayiova kal Tou WHou va

Bpiokovrat umd TN CWOTH ywvia.

H 6pBwon umopel va xpnolpormoleital kat

0TI SUO TAEUPEC. TNV ApPXIK KATAoTaon,

€xel puBuLOTEL yia xprion otn Se€id MAeupd.

Metatonifovtag Toug IAvTEG velcro, To mpoiov

UMopE( va TTPOOAPHOOTE( Yla Xprion oTnv.

APIOTEPH TIAEUPA.

1. Eloayayete tov Bpayiova og Auylopévn
Kataotaon otn Okn.

2. PuBpioTe 1o 0wotd urRKog Twv idviwy. Ot
puBuicel Slatnpouvvral.

3.Mpooapuoaote T B¢on tou avtiBpayiova
avadumAwvovTag tn OriKn Kal OTEPEWOTE TNV
e TV prmpootivry didtaén velcro tng Brkng.

0d8nyigg yia Tnv emavaypnoipomoinon

To mpoidv mpoop(leTal yia TNV EEATOUIKEUEVN
£QapUOYN Ot évav Kal pdvo acBevr).

Eyyonon

loxVOLV 0L VOUIKEC SIATAEEIC TNG XWPAC

oTnV oT1o{a AMOKTHBNKE TO TTPOIdV. Y€
TIEPIMTWON TTOU BeWpPE(TE OTL LA TTEPITTTWON
euninTel ota mhaiola yyuodoTIKAG KAAUYNG,
aneuBuvBeite apyIka oTo onueio anod to
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omoio mpopnBeuTrkate to mpoidv. Kabapilete

TO P0GV TPV amé omoladrmote agiwon

ota m\aiola TNG £yyvodoTIKAG KAAUYNG, 2 &

TIEPITTTWON HN THPNONG TwV 08NYIWV OXETIKA

HE TOV XEIPIOPO Kal T ppovTida Tou bijoynz

shoulder immobilizer, ev&éxetal va meploplotei

1 va akupwOE( n eyyuodoTIKr) KAAUYN.

H eyyuodoTIKr) KGAUYN OKUPWVETAL OTIG

OKONOUDEC TTEQITTWOELC:

« Xprion Oxt avéhoya pe TG evOeiEelc

« Mn tpnon Twv odnylwv Tou eEEIBIKEVPEVOU
TIPOOWTTIKOU

« AUBQIPETEC TPOTTOTIOIATELG TOU TIPOTOVTOG

Amomoinon uvvng

To bjoynz shoulder immobilizer eivai éva
L0TPIKS TIPOIOV.

Mnv mpopaivete oe auTodIGYVWON 1y
autoBepareia, ekToc edv l0Te PENOG
€€€I0IKEUEVOU TIPOOWTTIKOUZ, [TV amd T
XPHoN TOU TTPOIOVTOG HAG YIa TPWTN YoPd,
ouUBoLAEUTE(TE OTTWOSHTIOTE TO ECEISIKEVEVO
TIPOOWTTIKG?, KABWGS auTdG lval 0 povog
TPOMOC YA va A§IOAOYNOETE TNV MG
TOU TIPOIOVTOG HAG OTO GWHA 0aG KAl va
TIPOOSI0PICETE TUXOV KIVOUVOUG amd TN Xeron
TIOU UITOPE( va TTPOKUPOUV. AKONOUBE(TE TIG
OUUBOLAEC TOU EEEISIKEUUEVOU TIPOOWTTIKOU?,
KaBWE kat OAC TIC 08nyieg Tou TepIEKovTal
oT10 apdV UANASIO 1) OTNY, AKOKN Kal
QIOOTACHATIKN, online Tapouaiaon (emiong,
KEIEVQ, EKOVEC, YPAPIKA KATTL).

Edv e€akohouBeite va éxeTe ap@IBohieg

LETA TNV EMKOVWVIA HE TO EEEIBIKEUUEVO
TIDOOWTTIKOG, EMKOIVWVAOTE HE TOV 1aTPO 0aG,
TOV €UMopO 1| ameuBeiag e epAc.

Ynoxpéwaon diiAwong

20P@WVA PE TOUG VOUIKOUG KAVOVIOHOUG TTOU
LOXUOULV KATA TOTIOUG EI0TE UTTOXPEWHEVOL

va SnAwveTe dueoa omolodrmote cofapd
TIEPIOTATIKO QVTILETWTTIOETE KATA TN XPrion

TOU TTaPOVTOG LATPIKOU TIPOIOVTOG TOOO OTOV
KATAoKeLaoTr) 600 Kal 0Tnv appéddia urnpeoia.
[a Ta oTolxela enmkolvwvi{ag TNE eTalpelag pag,
QVaTPEETE OTO OTIOBOPUANO TOU TTAPOVTOG
@uMadiou.

Anéppipn

ANOPPIMTETE TO MPOIOV HETA TN XPHoN
OUPPWVA HE TIG KATA TOTTOUG IOXUOUOEG
odnyiec.

TuvOeon

Mohveotépag (PES), Appoc mohuoupeBavng,
MoAvo&upebulévio (POM), véihov

— Medical Device (latpikd mpoidv)
- AvayvwploTiké NG Pritpag Sedopévwy pe
™ Hoper| UDI

! 'OpBwon = OpBorediko BoriBnua yia otabepomoinon, anoedpTion, akivnTonoinon,
kaBodriynon 1y 16pBwon Tou KOPHOU 1 HEADY TOU OWHATOC.

2 Méhn €e18IKEUpEVOL TTPOOWTTIKOU BEWPOUVTAL TA ATOUA TIOU GUHPWVA HIE TIC IOXUOUCES
KPOATIKEG 1) OE0HIKEG SIATALEIC KAOWE Kal OUHPWVA HE TEPAITEPW TIPOSIAYPAPES Eival
e€ovalodotnuéva va tormobetouv opBomedika BonBripata kal va UTTOSEIKVUOLY ToV TPOTIO
XProng Toug. Q¢ KATAOKEVAOTAG, CUVIOTOUHE QVETTIIPUAGKTA £Va TETOLO ATOHO Vat EXEL
ekmaideuon otnv opBomediKn 1 avAoyeg SEEIOTNTES, KABWG Kal va SIABETEL TOV OXETIKO

€EOTNOUO.
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Postovani korisnici,

molimo obratite pozornost na specifikacije navedene u ovim uputama za uporabu i na upute stru¢nog osoblja.
Ako imate kakvih pitanja, obratite se svom lije¢niku ili specijaliziranoj trgovini.

Namjena

b:joynz shoulder immobilizer je medicinski
proizvod. To je ortoza za zglob ramena’ za
imobilizaciju u definiranom polozaju.

Indikacije

« Postoperativna imobilizacija

« Posttraumatski

« Frakture, distorzije ili luksacija ramena

« Akutna iritacijska stanja

Rizici primjene

« Ako koristite svoj b:joynz proizvod
prema lijecnickoj uputi ili zbog akutnih
tegoba/ozljeda, prije prve uporabe hitno
potrazite stru¢ni medicinski savjet? i
postujte ga. Mogu postojati individualna
ogranicenja povezana s indikacijom koja
¢e Vam objasniti stru¢no osoblje?, kao
i dodatno Vam objasniti ove upute za
uporabu. Posebice upravljanje vozilima
i drugim prijevoznim sredstvima ili
rukovanje strojevima moze biti moguce
samo u ograni¢enoj mjeri. Ukoliko ste
u nedoumici, savjetujemo vam da se za
sada suzdrzite od prethodno navedenih
aktivnosti.

« Ako istovremeno koristite druge
proizvode, prvo se o tome raspitajte
kod stru¢nog osoblja? ili svog lije¢nika.
Nemojte provoditi samoinicijativne
izmjene na proizvodu, jer vam on u
suprotnom mozda nece pomoci kako je
ocekivano ili moze uzrokovati ostecenja
zdravlja. U takvim slucajevima jamstvo i
odgovornost su iskljuceni.

«Prilagodite svoje ponasanje vasem
specificnom hendikepu / situaciji
koja zahtijeva lijecenje i, na primjer,
posljedi¢nim ograni¢enjima kretanja
i izbjegavajte sve Sto moZze odgoditi
odnosno produziti oporavak. Budite
posebno oprezni.

«Ako vam je ogranic¢ena sposobnost
zapazanja, ako uzimate lijekove protiv
bolova ili lijekove za razrjedivanje krvi
ili ako bolujete od demencije, nasi se
proizvodi smiju koristiti samo prema
lije¢nickoj uputi i pod stalnim nadzorom
struénog osoblja?.

«Sva pomagala koja se koriste izvana

na tijelu mogu, ako precvrsto nalijezu,

uzrokovati pojavu lokalnih tragova

pritiska ili, u rijetkim slu¢ajevima, suzenje
krvnih Zila ili Zivaca. Stoga provjerite
polozaj pomagala ako osjecate neugodan
pritisak i pitajte stru¢no osoblje o tome
kao i o opcenitim pitanjima rukovanja.

Oprez: Ako su trake i sustavi zatezanja i

zakljucavanja olabavljeni ili je proizvod

skinut ili postoji potreba prilagodbe
postavljenih ogranicenja, tada nema
dovoljne njege / dovoljne zastite dijela
tijela koji treba tretirati. Posebno u ovom
slucaju izbjegavajte svako opterecenje na
ovom dijelu tijela.

Spostovani uporabnik,

«Prije uporabe proizvoda potrebno je
stru¢no osoblje? ili lijecnik utvrdite
nuznost profilakse tromboze.

*Ako prilikom uporabe proizvoda
ustanovite promjene ili pak povecanje
tegoba, prestanite upotrebljavati proizvod
i odmah se obratite lijecniku.

«Budite izuzetno oprezni jer ¢e vasa
sposobnost hodanja i stajanja (u slu¢aju
proizvoda za Sake i ruke to se odnosi na
sposobnost drzanja) takoder moze biti
ozbiljno narusena.

«Za proizvode koji utjecu na lokomotorni
sustav, provjerite otpornost konkretne
podne povrsine na proklizavanje kad
god hodate, stojite ili na neki drugi nacin
opterecujete zahvaceni dio tijela. Na
skliskim podovima, podlogama postoji
akutna opasnost od proklizavanja, a time
i mogucnost ozljedivanja!

«Proizvod ne smije doci u kontakt sa
sredstvima koja sadrze masnoce i
kiseline, ljekovitim mastima ili losionima.

Kontraindikacije

Dosad nisu poznate medicinski relevantne

nuspojave. U slucaju sljedecih simptoma

bolesti primjena ovog proizvoda indicirana

je tek nakon prethodnog savjetovanja s

lije¢nikom:

« Kozne bolesti/ ozljede na lijecenom
dijelu tijela, posebice u slucaju upalnih
pojava kao i izbocCenih oziljaka s otokom,
crvenilom i hipertermijom

« Prosirene vene (varikoza)

« Poremecaji osjeta ruke zbog neuroloskih
promjena

« Poremecaji cirkulacije ruke
(npr. zbog dijabetesa)

« Poremecaji limfotoka i nejasne otekline
mekog tkiva

« Elektrostimulatorom srca (pridrzavajte
se lije¢nickih uputa)

« Amputacija dojke (pridrzavajte se
lije¢nickih uputa)

Upute za primjenu

Stavljanje i skidanje ortoze b:joynz

shoulder immobilizer

a = prednji ¢icak, b = trbusna traka,

¢ = straznji ¢icak, d = udlaga, e = traka za

rame

1.Prilikom postavljanja otvorite trbusnu
traku na zakretnoj kopci i straznji ¢icak
udlage.

2.Stavite oboljelu ruku u udlagu tako da
bude svinuta pod kutom. @

Savjet: Za daljnje postavljanje
preporucujemo da ruku svinutu pod
kutom podupirete na stolu.

3.Zatvorite straznji ¢icak udlage. @

4.Provedite ramenu traku preko glave tako
da lezi na ramenu koje nije ozlijedeno. @

5.Provedite trbugnu traku oko tijela @
, provucite je kroz zakretnu kopcu i
fiksirajte je ¢ickom. @

6.Namjestite ortozu pomocu ramene
i trbusne trake tako da rame bude
fiksirano, odn. rastere¢eno sukladno
indikaciji. Ruka je svinuta pod kutom i
fiksirana ispred tijela.

7.Prilikom skidanja otvorite trbusnu traku
i straznji ¢icak udlage. Vodite ramenu
traku preko glave. Obavezno vodite
racuna da ruka bude osigurana kad se
trake otpuste.

Upute za ¢iséenje

Molimo perite proizvod samo ruc¢no na

30°C

i koristite deterdzent za osjetljivo rublje.

Nikada nemojte izlagati proizvod izravnoj

toplini/ hladno¢i. Takoder obratite

pozornost na simbole za pranje na

uputama za uporabu. Redovito odrzavanje

jamci optimalno djelovanje.

Opcée napomene za struéno osoblje
Uputite pacijenta u ispravno postavljanje
ortoze. Obratite paznju jesu li svi zglobovi
ruke i ramena postavljeni pod pravim
kutom.
Ortoza se moze koristiti na obje strane.
Originalno je izradena za uporabu na
desnoj strani. Premjestanjem cicak traka
proizvod se moze prilagoditi za uporabu
na lijevoj strani.
1.Stavite ruku u udlagu tako da bude
svinuta pod kutom.
2.Namjestite trake na odgovarajucu
duljinu. Postavke se zadrzavaju.
3.Individualno namjestite duljinu
podlaktice preklapanjem udlage i
fiksirajte je prednjim cickom udlage.

Upute za ponovnu uporabu
Proizvod je predviden za individualno
zbrinjavanje jednog pacijenta.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u kojoj
ste kupili proizvod. U slucaju potrazivanja
iz jamstva, molimo prvo direktno
kontaktirajte prodajno mjesto na kojem
ste kupili proizvod. Proizvod se treba
ocCistiti prije prijave jamstva. Ako se niste
pridrzavali uputa za postupanje s ortozom
i odrzavanje ortoze b:joynz shoulder
immobilizer, jamstvo moze biti umanjeno
ili iskljuceno.

HR

Jamstvo je iskljuceno u sljede¢im
slucajevima:

« Primjena nije sukladna indikaciji

» Nepostivanje uputa stru¢nog osoblja

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Iskljuéenje odgovornosti

b:joynz shoulder immobilizer je medicinski
proizvod.

Nemojte provoditi samodijagnoze ili
samomedikaciju osim ako se ne ubrajate
u stru¢no osoblje?. Prije prve primjene
naseg proizvoda svakako se aktivno
posavjetujte sa sportskim odnosno
stru¢nim osobljem? jer se jedino tako
moze procijeniti djelovanje naseg
proizvoda na vase tijelo te se eventualno
mogu utvrditi rizici primjene koji nastaju
zbog osobnih konstitucijskih uvjeta.
Pridrzavajte se savjeta stru¢nog osoblja?
te svih naputaka iz ove brosure/ili njezine
- takoder i djelomi¢ne - online verzije (isto
tako tekstova, slika, grafika itd.).

Ako nakon konzultacije sa stru¢nim
osobljem i dalje ostanu nedoumice,
molimo obratite se svom lijecniku,
distributeru ili izravno nama.

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa
obvezni ste svaki ozbiljniji dogadaj vezan
uz uporabu ovog medicinskog proizvoda
odmah prijaviti kako proizvodacu, tako i
nadleznom tijelu. Nase podatke za kontakt
mozete pronaci na poledini brosure.

Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavrsetka
razdoblja uporabe sukladno lokanim
propisima o zbrinjavanju takvog otpada.

Sastav
Poliester (PES), PU pjena, Polioksimetilen
(POM), najlon

- Medical Device (Medicinski proizvod)
— Identifikator matrice podataka kao
ubl

' Ortoza = ortopedsko pomagalo za stabilizaciju, rasterecenje, imobilizaciju, vodenje ili

korekciju udova ili trupa.

2 Strucno je osoblje svaka osoba koja je prema vrijede¢im drzavnim ili institucionalnim
propisima i smjernicama ovlastena za prilagodbu ortopedskih pomagala i upucivanje
pacijenata u nacin njihove uporabe. Kao proizvodac, svakako preporuc¢ujemo da takva

osoba ima obrazovanje kojim je stekla znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive

stecene vjestine, kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju.

natancno preberite in upoStevajte smernice teh navodil za uporabo ter napotke strokovnega osebja.

Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na svojega zdravnika ali specializirano prodajalno.

Predvideni namen

b:joynz shoulder immobilizer je medicinski
pripomocek. To je ortoza za ramenski
sklep' za stabilizacijo v dolocenem
polozaju.

Indikacije

« Postoperativna stabilizacija

« Stabilizacija po travmi

« Frakture, distorzije ali ramenski izpah
» Akutna razdrazenost

Tveganja pri uporabiA

«Ce izdelek b:joynz uporabljate na
zdravniski recept ali zaradi akutnih
tezav/poskodb, se pred prvo uporabo
posvetujte s strokovnim osebjem in
upostevajte njihove nasvete2. Obstajajo
lahko posamezne omejitve, o katerih
vam bo dodatne informacije posredovalo
strokovno osebje? ali pa jih najdete v
teh navodilih za uporabo. Zlasti voznja
vozil in drugih prevoznih sredstev
ali upravljanje strojev je mogoca le v
omejenem obsegu. V primeru dvoma vam
svetujemo, da se zaenkrat odpoveste
zgoraj navedenim dejavnostim.

«0b socasni uporabi z drugimi izdelki se
posvetujte s strokovnim osebjem? ali
svojim zdravnikom. Izdelka ne smete
samovoljno spreminjati, saj v tem
primeru morda ne bo imel pricakovanega
uc¢inka oz. lahko skoduje zdravju. V teh
primerih garancija in jamstvo prenehata
veljati.

«Svoje vedenje prilagodite svoji
oviranosti/ situaciji, ki zahteva
zdravljenje, in omejitvam gibanja, ki jo
spremljajo, ter se ¢im bolj izogibajte
vsemu, kar bi lahko oviralo okrevanje.
Bodite izredno previdni.

«Ce je vasa sposobnost zaznavanja
oslabljena, ¢e jemljete zdravila proti
bolecinam ali za redcenje krvi ali ¢e imate
demenco, lahko nase izdelke uporabljate
le na podlagi zdravniskega recepta in pod
stalnim nadzorom strokovnega osebja’.

«Vsi pripomocki, ki se namestijo na
zunanjo stran telesa, lahko pri pretesni
namestitvi povzrocijo preveliko lokalno
stiskanje tkiva ali v redkih primerih
neprekinjeno stiskanje Zil ali Zivcev.

Ce Cutite neprijeten pritisk, preverite
prileganje pripomocka in o tem ter
o splosnih vprasanjih glede uporabe
povprasajte strokovno osebje.

«Previdno: Ce trakovi, sistemi trakov za
zategovanje in zaklepanje popustijo
ali ¢e izdelek odstranite ali prilagodite
nastavljene omejitve gibljivosti, del
telesa, ki potrebuje zdravljenje, ni dovolj
zasciten. V tem primeru se Se posebej
izogibajte vsakrsnim obremenitvam tega
dela telesa.

Sayin Hastamiz,

*Pred uporabo izdelka se s strokovnim
osebjem? ali svojim zdravnikom
posvetujte o potrebi po profilaksi
tromboze.

«Ce med uporabo izdelka opazite
kakrsne koli negativne spremembe
ali poslabsanje stanja, ga prenehajte
uporabljati in se takoj obrnite na
zdravnika.

«Pri gibanju bodite zelo previdni, saj
je lahko tudi vasa sposobnost hoje in
vstajanja omejena (pri izdelkih za roke in
dlani pa tudi sposobnost prijemanja).

«Pri izdelkih, ki vplivajo na lokomotorni
sistem, vsakic, ko hodite, stojite ali kako
drugace obremenjujete prizadeti del
telesa, preverite, ali so tla nedrseca. Na
spolzkih tleh obstaja velika nevarnost
zdrsa in poskodb!

«|zdelek ne sme priti v stik s snovmi,
mazili ali losjoni, ki vsebujejo mascobe in
kisline.

Kontraindikacije

Klinicno pomembni nezeleni ucinki niso

znani. Pri naslednjih bolezenskih stanjih

lahko izdelek nosite samo po predhodnem
posvetu z zdravnikom:

« Bolezni/ poskodbe koZe na delih telesa,
kjer nosite pripomocek, predvsem kadar
gre za vnetja, ter pri vseh izbocenih
brazgotinah z oteklino, rdecico in
pretiranim pregrevanjem

* Kréne Zile (varikoza)

» Motnje obcutenja v roki zaradi
nevroloskih sprememb

» Motnje prekrvavitve roke
(npr. pri sladkorni bolezni)

» Motnje v odvajanju limfe in nepojasnjeno
otekanje mehkega tkiva

« Sréni spodbujevalnik (upostevajte
zdravnikova navodila)

* Mastektomija (upostevajte zdravnikova
navodila)

Navodila za uporabo

Namescanje in odstranjevanje ortoze

b:joynz shoulder immobilizer

a = sprednji jezek, b = trebusni trak,

¢ = zadnji jezek, d = Zep, e = ramenski trak

1.Pri namesc¢anju odpnite trebusni trak pri
preusmerjevalni zanki in zadnji jezek na
Zepu.

2.Skréeno poskodovano roko vstavite v
7ep. @
Nasvet: Priporo¢amo, da se pri
nadaljnjem namescéanju pokrcene roke
oprete na mizo.

3.Zapnite zadnji jezek na zepu. @

4.Speljite ramenski trak preko glave tako,
da trak lezi na nepogkodovani rami. @

5.Speljite trebusni trak okoli telesa @,
napeljite ga skozi preusmerjevalno
zanko in ga pritrdite z jezkom. @

lutfen bu kullanim talimatini ve uzmanin talimatlarini dikkatlice okuyun ve bunlara uyun.
Herhangi bir sorunuz varsa, litfen doktorunuza veya yetkili saticiya basvurun.

Kullanim amaci

b:joynz shoulder immobilizer tibbi bir
Urinddr. Tanimlanmis bir konumda
immobilizasyon i¢in bir omuz eklemi
ortezidir'.

Endikasyonlar

« Postoperatif immobilizasyon

+ Travma sonrasi

« Kiriklar, distorsiyonlar ve omuz ¢ikigi
« Akut irritasyon durumlari

Kullanim riskleri

*b:joynz Urinunizu doktor talimati veya
akut sikayetler /yaralanmalar nedeniyle
kullaniyorsaniz, ilk kez kullanmadan
once acilen profesyonel tibbi tavsiye?
alin ve bunlari uygulayin. Uzmanin? bu
kullanim talimatina ek olarak agikladigi
bireysel kisitlamalar s6z konusu olabilir.
Ozellikle arac ve diger ulasim araglari
veya makinelerin kullanimi kisitlanabilir.
Stphe durumunda, simdilik yukarida
belirtilen faaliyetlerden kaginmanizi
tavsiye ederiz.

«Diger urunlerle es zamanli kullanim
durumunda, 6nceden uzmana? veya
doktorunuza danisin. Uriin lizerinde
herhangi bir degisiklik yapmayin, aksi
halde sagliginiz i¢cin beklenen yarari
saglamayabilir veya sagliginiza zarar
verebilir. Bu durumda garanti ve
sorumluluk gegersiz kalir.

«Davranislarinizi tedavi gerektiren ozel
engelinize /durumunuza ve ornegin buna
eslik eden hareket kisitlamalarina gore
ayarlayin ve iyilesmeyi geciktirebilecek
her seyden mimkin oldugunca kaginin.
Ozellikle dikkatli olun.

*Algilama yeteneginiz zayifsa, agri kesici
veya kan inceltici ila¢ kullaniyorsaniz
veya demans hastasiysaniz drunlerimiz
yalnizca doktor talimatiyla ve uzmanin?
surekli gozetimi altinda kullanilabilir.

«Distan vicuda giyilen yardimci geregler

cok siki yerlestirildiklerinde, lokal basing

semptomlarina neden olabilir veya

cok nadir olarak kan damarlarini veya

sinirleri sikistirabilir. Bu nedenle, rahatsiz

edici bir basing hissederseniz yardimci
gerecin uyumunu kontrol edin ve bunun
yani sira kullanim sirasinda dikkat
edilmesi gerekenler hakkinda uzmana
danisin.

Dikkat: Bantlar, sikistirma ve kapatma

sistemleri gevsetilirse veya Urun

cikarilirsa veya ayarlanan hareket
kisitlamalari degistirilirse vicudun tedavi
gerektiren kismina yeterli etki/ koruma
saglanmaz. Ozellikle bu durumda,
vicudun bu bolimini zorlamaktan
kaginin.

Uriinii kullanmadan dnce, uzmaniniz?

veya doktorunuz tarafindan

tromboprofilaksi gerekliligi
belirlenmelidir.

«Uriintin kullanimiyla baglantili
olarak olumsuz degisiklikler veya
sikayetlerinizde artis oldugunu fark
ederseniz kullanmay! birakin ve derhal
bir doktora danisin.

«Ayrica, ylrime ve ayakta durma
kabiliyetiniz (el ve kol Urlnleri s6z konusu
oldugunda kavrama kabiliyeti) de ciddi
sekilde etkilenebileceginden son derece
dikkatli olun.

«Kas-iskelet sistemini etkileyen trtnler
kullanirken, her yuridugunuzde, ayakta
durdugunuzda veya tedavi edilen
vicut kismina diger bir sekilde agirlik
verdiginizde zeminin durumunu kayma
direnci agisindan kontrol edin. Kaygan
zeminlerde akut kayma ve yaralanma
riski vardir!

«Uriiniin yag ve asit iceren maddelerle,
merhemlerle veya losyonlarla temas
etmemesi gerekir.

Kontrendikasyonlar

Klinik anlamda yan etkileri henlz

bilinmemektedir. Asagidaki klinik

durumlarda uriin ancak doktorunuza
danisildiktan sonra kullanilabilir:

« Uriiniin kullanildigi bolgede cilt hastalik-
lari/yaralar, ozellikle iltihapli semptom-
larin yani sira sislik, kizariklik ve asiri
i1sinma ile birlikte kabarik yara izleri

« Varisler (Varikoz)

« Norolojik degisikliklerden dolayi kolda
hassasiyet sorunlari

« Kolda dolasim bozukluklari
(6r. seker hastaliginda)

« Lenf drenaji bozukluklari ve belirsiz
yumusak doku sislikleri

« Kalp pili (doktorun talimatlarini dikkate
alin)

« Anne amputasyonu (doktorun
talimatlarini dikkate alin)

Kullanim talimatlar

b:joynz shoulder immobilizer'i takma ve

¢ikarma

a=oncirtcirt, b= bel band, ¢ = arka cirt

cirt, d = cep, e= omuz askisi

1.Takarken kilavuz halkalarindaki bel
bandini ve cebin arka cirt cirtini agin.

2.Etkilenen kolu biikerek cebin icine
yerlestirin. @
Oneri: Takmanin geri kalaniigin
bukilmus kolun bir masa Uzerinde
desteklenmesi tavsiye edilir.

3.Cepteki arka cirt cirti kapatin. @

4.0muz askisini basinizin Gzerinden
gecirin ve etkilenmemis omuza
yerlestirin. @

5.Bel bandini viicudun etrafindan gegirin
0, kilavuz halkasindan gecirin ve cirt
cirtile sabitleyin. @

6.0muz askisi ve bel bandini kullanarak
ortezi ayarlayin, boylece omuz
endikasyona gore sabitlenir veya yuku
hafifler. Kol, bukilmus bir pozisyonda
viicudun oniinde sabitlenir.

6.S pomocjo ramenskega in trebusnega
traku prilagodite ortozo tako, da je rama
fiksirana oz. razbremenjena v skladu
z indikacijami. Roka je v pokréenem
polozaju fiksirana pred telesom.

7.Pri odstranjevanju odpnite trebusni
pas in zadnji jezek na Zepu. Speljite
ramenski trak preko glave. Pazite, da je
roka po sprostitvi pasov zavarovana.

Navodila za ¢iscenje

Uporabljajte blago pralno sredstvo in

izdelek perite

samo roc¢no pri temperaturi vode 30 °C.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni

vrocini/ mrazu. Upostevajte tudi simbole

pranja v navodilih za uporabo. Z redno
nego boste zagotovili optimalno delovanje.

Splos$na navodila za strokovno osebje
Bolnika poucite o pravilni namestitvi
ortoze. Prepricajte se, da so vsi sklepi roke
in rame namesceni pod pravilnim kotom.
Ortoza se lahko uporablja na obeh straneh.
V prvotnem stanju je konfekcionirana za
uporabo na desni strani. S prestavitvijo
jezkov lahko izdelek prilagodite za
uporabo na levi strani.
1.Pokréeno roko vstavite v zep.
2.Prilagodite trakove na ustrezno dolzino.
Nastavitve se bodo ohranile.
3.Individualno prilagodite dolZino podlakti
tako, da povlecete Zep nazajin ga
pritrdite s sprednjim jezkom na zepu.

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen izklju¢no individualni
oskrbi pacienta ali pacientke.

Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je
bil izdelek kupljen. V primeru uveljavljanja
garancije se najprej obrnite neposredno
na osebo, pri kateri ste izdelek kupili.
Izdelek morate pred prijavo garancijskega
zahtevka ocistiti. Neupostevanje navodil
za ravnanje z ortozo b:joynz shoulder
immobilizer in za njeno nego lahko
neugodno vpliva na garancijo ali ta
preneha veljati.
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Garancija preneha veljati, kadar:

« Izdelka ne uporabljate v skladu z
indikacijami

« Ne upostevate navodil strokovnega
osebja

« |zdelek samovoljno spreminjate

Omejitev odgovornosti

b:joynz shoulder immobilizer je medicinski
pripomocek.

Ne poskusajte si sami postaviti diagnoze
ali se sami zdraviti, razen ce spadate med
strokovno osebje?. Pred prvo uporabo
nasega izdelka se posvetujte s strokovnim
osebjem?, saj lahko le tako ocenimo ucinek
nasega izdelka na vase telo in ugotovimo
morebitna tveganja pri uporabi zaradi
vase osebne konstitucije. UposStevajte
nasvet strokovnega osebja® in vsa navodila
v tej brosuri ali njeni — tudi nepopolni -
spletni razli¢ici (vklju¢no z besedilom,
slikami, grafikami ipd.).

Ce ste po posvetu s strokovnim osebjem
Se vedno v dvomih, se obrnite na svojega
zdravnika, distributerja ali neposredno
nanas.

Obveznost obveséanja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov ste
dolzni vsak resen incident pri uporabi tega
medicinskega pripomocka nemudoma
javiti proizvajalcu in pristojnemu organu.

Nase podatke za stik najdete na zadnji
strani te brosure.

Odstranjevanje
Po prenehanju uporabe izdelek odstranite
skladno z lokalnimi predpisi.

Sestava materiala
Poliester (PES), PU-pena, Polioksimetilen
(POM), najlon

- Medical Device (Medicinski
pripomocek)

- Oznaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

! Ortoza = ortopedski pripomocek za stabilizacijo, razbremenitev, imobilizacijo,

naravnanje ali korekcijo udov ali trupa.

2 Strokovno osebje pomeni vsako osebo, ki je po veljavnih drzavnih ali institucionalnih
predpisih in drugih priporocilih pooblascena za prilagajanje in usposabljanje za
uporabo ortopedskih pripomockov. Kot proizvajalec mocno priporocamo, da ima taksna
oseba ortopedsko tehni¢no izobrazbo ali primerljivo pridobljeno strokovno znanje ter

ortopedsko tehni¢no infrastrukturo.

7.Cikarirken bel bandini ve cepteki arka
cirt cirtr acin. Omuz askisini kafanin
Uzerinden gegirin. Bantlar serbest
birakildiginda kolun sabitlendiginden
emin olun.

Temizleme talimatlari

Lutfen Grldnl 30°C'de elde yikayin

ve yumusak bir deterjan kullanin.
Uriiniiniizi asla dogrudan sicaga/soguga
maruz birakmayin. Ayrica kullanim
talimatindaki yikama sembollerine de
dikkat edin. Dizenli bakim en iyi etkiyi
saglar.

Uzmanlara yonelik genel talimatlar
Hastayi ortezin dogru takilmasi
konusunda bilgilendirin. Kol ve
omuzdaki tim eklemlerin dogru agida
konumlandirildigindan emin olun.
Ortez her iki taraf icin de kullanilabilir.
Orijinal durumdayken sag taraf kullanimi
icin ayarlanmistir. Kenetlenen bantlar
yeniden yerlestirilmesi ile trln, sol taraf
kullanimi i¢in uyarlanabilir.
1.Kolu bukerek cebin igine yerlestirin.
2.Bantlari dogru uzunluga ayarlayin.
Ayarlar muhafaza edilir.
3.0n kol uzunlugunu cebi geriye
katlayarak ayri ayri ayarlayin ve cebin on
cirt cirt ile sabitleyin.

Yeniden kullanim i¢in bilgiler
Urin tek bir hastanin kisisel tedavisi igin
ongorulmustir.

Garanti

Uriiniin satin alindigi Glkedeki yasal
hiklmler gegerlidir. Bir garanti talebi
halinde, lUtfen once Urlind satin aldiginiz
yere basvurun. Uriin, garanti igin
gosterilmeden 6nce temizlenmelidir.
b:joynz shoulder immobilizer'in
kullanimi ve bakimrile ilgili talimatlara
uyulmamissa, garanti kisitlanabilir veya
gecerliligini yitirebilir. Garanti asagidaki
durumlarda gegersizdir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim
» Uzmanin tavsiyelerine uyulmamasi

» Kendi kendine yapilan drin degisikligi
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Sorumluluk kapsami

b:joynz shoulder immobilizer tibbi bir
drundur.

Uzman? degilseniz kendi kendinize

tani koymayin veya kendi kendinize

ilag kullanmayin. Uriintimuzi itk kez
kullanmadan once, Urdnimuzin
viicudunuz tzerindeki etkisini
degerlendirmenin ve kisisel yapi
nedeniyle ortaya ¢ikabilecek herhangi

bir kullanim riskini belirlemenin tek yolu
bu oldugundan, bilfiill uzmana? danisin.
Uzmanin? tavsiyelerinin yani sira bu
brostrdeki/veya gevrim i¢i sunumundaki
tim talimatlara (ayrica metinler, resimler,
grafikler vb.) da uyun.

Uzmanla gorustikten sonra herhangi

bir sipheniz kalirsa, lutfen doktorunuza,
bayinize veya dogrudan bize basvurun.

Bildirme yiikiimliiligi

Bolgesel yasal yonetmelikler nedeniyle,
bu tibbi Griind kullanirken meydana gelen
her ciddi olayr hem Ureticiye hem de
yetkili makama derhal bildirmeniz gerekir.
Iletisim bilgilerimizi bu brosiiriin arka
sayfasinda bulabilirsiniz.

Bertaraf

Litfen trdnd kullanimdan sonra yerel
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme igerigi
Polyester (PES), PU koplik,
Polioksimetilen (POM), naylon

- Medical Device (Tibbi driin)
— UDI veri matrisi niteleyicisi

' Ortez = Organlarin veya govdenin stabilizasyonu, rahatlamasi, immobilizasyonu,
kontrol edilmesi veya dizeltilmesi icin ortopedik yardimci gereg.

2 Uzman, ortopedik yardimci gereglerinin kullanimi alaninda uyarlama ve kullanim
talimatlarini sunmak icin gecerli yasal diizenlemeler veya kurum yonetmelikler ve
diger gereklilikler dogrultusunda yetki sahibi olan kisidir. Uretici olarak, boyle bir kisinin
ortopedi egitimi almis veya benzer becerilere sahip olmasinin yani sira ortopedik bir

altyapiya sahip olmasini siddetle tavsiye ediyoruz.
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shoulder
iImmobilizer

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Notice d'utilisation
Istruzioni per l'uso
Instrucciones de uso

va rugam sa respectati cu strictete indicatiile din aceste instructiuni de folosire, precum si indicatiile personalului de specialitate.
Daca aveti intrebari, adresati-va medicului sau distribuitorului specializat.

Destinatia de utilizare

b:joynz shoulder immobilizer este un
produs medical. Aceasta este o orteza
pentru articulatia umarului’, care asigura
imobilizarea acestei articulatii intr-o pozitie
predefinita.

Indicatii

« Imobilizare postoperatorie

« Post-traumatic

« Fracturi, entorse sau luxatii ale umarului
« Iritatii acute

Riscuri in utilizareA

«Daca utilizati produsul dvs. b:joynz pe baza
unei prescriptii medicale sau ca urmare a
unor probleme/ leziuni acute, inainte de
prima utilizare solicitati neaparat sfatul?
personalului medical si respectati-L.

Pot exista restrictii individuale, pe care
personalul de specialitate? vi le va explica
si pe care le prezintd, de asemenea, aceste
instructiuni de folosire. In special, poate fi
limitata capacitatea de a conduce vehicule
sau alte mijloace de transport sau de a
folosi utilaje. Daca aveti nelamuriri, va
sfatuim sa renuntati pentru moment la
activitatile mentionate anterior.

«In cazul utilizarii impreuna cu alte
produse, consultati mai intai personalul de
specialitate? sau medicul dumneavoastra.
Nu efectuati modificari neautorizate ale
produsului, deoarece in caz contrar s-ar
putea sa nu aiba efectul dorit sau sa va
dauneze sanatatii. Garantia si raspunderea
sunt excluse in aceste cazuri.

«Adaptati-va activitatile la handicapul dvs.
concret/la situatia dvs. care necesita
tratament si, de exemplu, la limitarile de
miscare asociate si evitati pe cat posibil
orice factor care v-ar putea intarzia
recuperarea. Fiti deosebit de atent.

+Daca va este afectata capacitatea de
perceptie, daca luati analgezice sau
medicamente pentru subtierea sangelui
sau dacd suferiti de dementad, produsele
noastre pot fi purtate numai dupa o
prescriptie medicala si sub supravegherea
constanta a personalului de specialitate?.

«Daca sunt stranse prea tare, toate
mijloacele auxiliare aplicate din exterior pe
corp pot cauza o presiune locala excesiva
sau, in cazuri rare, chiar comprimarea
vaselor sanguine si a nervilor. Prin
urmare, in cazul in care simtiti o presiune
neplacuta, verificati pozitia mijlocului
auxiliar si consultati personalul de
specialitate cu privire la acest aspect,
precum si la aspecte generale privind
manipularea produsului.

«Atentie: Tn cazul slabirii curelelor, a
sistemelor de chingi sau de inchidere,
precum si daca se scoate produsul sau
se modifica pozitia anterior reglata a
dispozitivelor de limitare a mobilitatii,
nu este asigurata ingrijirea/ protectia
corespunzatoare a partii corpului care
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necesita tratament. In special in acest
caz, evitati sa va suprasolicitati partea
respectiva a corpului.

«Inainte de utilizarea produsului, trebuie
stabilita necesitatea unei profilaxii a trom-
bozelor de catre personalul de specialitate?
sau de catre medicul dumneavoastra.

«In cazulin care, in timp ce utilizati produ-
sul, constatati modificari negative sau un
disconfort crescut, intrerupeti utilizarea si
adresati-va imediat unui medic.

«De asemenea, fiti extrem de precaut,
deoarece va poate fi grav afectata si
capacitatea de a merge si de a stain
picioare (in cazul produselor pentru mana
si brat, capacitatea de prindere).

«in cazul produselor cu actiune asupra
aparatului locomotor, verificati ca podeaua
sa nu fie alunecoasg, ori de cate ori
mergeti, stati in picioare sau solicitati in
alt mod partea tratata a corpului. Exista un
risc crescut de alunecare si de ranire pe
podelele alunecoase!

«Nu este permis ca produsul sa intre in
contact cu agenti care contin grasimi sau
acizi, unguente sau lotiuni.

Contraindicatii

Nu se cunosc efecte secundare

sempnificative din punct de vedere medical.

In urmatoarele tipuri de boli, aplicarea

produsului trebuie facuta numai dupa

consultarea medicului dumneavoastra:

« Dermatoze/leziuni cutanate in zona
de aplicare a produsului, in special in
cazul manifestarilor de tip inflamator,
dar siin situatia existentei unor cicatrici
proeminente caracterizate de umflare,
roseata si caldura excesiva

« Varice

« Tulburari senzoriale la nivelul bratelor din
cauza unor modificari neurologice

« Tulburari circulatorii la nivelul bratelor
(de exemplu, la pacientii cu diabet zaharat)

» Tulburari ale circulatiei limfatice si
tumefieri ale tesuturilor moi

« Stimulator cardiac (a se respecta
indicatiile medicului)

- Mastectomie (a se respecta indicatiile
medicului)

Indicatii de utilizare

Aplicarea si scoaterea produsului b:joynz

shoulder immobilizer

a = velcroin fata, b = curea abdominalg,

c = velcroin spate, d = buzunar, e = banda

pentru umar

1.La aplicare deschideti cureaua
abdominala la bucla si la velcroul din
spate al buzunarului.

2.Puneti bratul afectat indoit in buzunar. @
Sfat util: Este recomandabil sa sprijiniti
bratul indoit pe o masa pentru restul
instalarii.

3.Inchideti Velcro-ul din spate la buzunar. @

4.Treceti cureaua de umar peste cap, astfel
incat sa se sprijine pe umarul neafectat. @

5.Treceti cureaua abdominala in jurul
corpului @, treceti-o prin bucla si fixati-o
cu Velcro. @

6.Reglati orteza cu ajutorul curelei de
umar si a curelei abdominale astfel incat
umarul sa fie fixat sau eliberat in functie
de indicatie. Bratul este fixat in fata
corpului in pozitie indoita.

7.La scoatere deschideti cureaua
abdominala si velcroul din spate al
buzunarului. Treceti cureaua de umar
peste cap. Asigurati-va ca bratul este fixat
atunci cand curelele sunt eliberate.

Indicatii de curatare

Va rugam sa spalati produsul la 30 °C cu
mana si sa utilizati detergent pentru rufe
delicate.

Nu expuneti produsul la actiunea directa a
caldurii/ frigului. De asemenea, respectati
simbolurile privind spalarea de pe
instructiunile de folosire. Ingrijirea periodica
asigura un efect optim.

Instructiuni generale pentru personalul de
specialitate
Instruiti pacientul cum sa aplice in mod
corespunzator orteza. Asigurati-va ca toate
articulatiile bratului si ale umarului sunt
pozitionate in unghiul corespunzator.
Orteza poate fi utilizata pe ambele parti. in
starea sa originala, este confectionat pentru
a fi utilizat pe partea dreapta. Prin mutarea
curelelor Velcro, produsul poate fi adaptat
pentru a fi utilizat pe partea stanga.
1.Puneti bratul indoit In buzunar.
2.Reglati curelele la lungimea corecta. Se
pastreaza reglarile.
3.Reglati individual suporturile pentru
antebrate prin plierea inapoi a
buzunarului si fixati-le cu Velcro-ul din
fata al buzunarului.

Indicatii de reutilizare
Produsul este conceput pentru ingrijirea
individuala a unui pacient.

Garantia

Sunt aplicabile prevederile legale valabile in
tara in care a fost achizitionat produsul. in
cazul situatiilor in care se impune aplicarea
prevederilor referitoare la garantie, va
rugam sa va adresati mai intai persoanei
de la care ati achizitionat produsul.
Produsul trebuie curatat inainte de
solicitarea garantiei. Daca indicatiile pentru
manipularea si ingrijirea produsului b:joynz
shoulder immobilizer nu sunt respectate,
garantia poate fi afectata sau exclusa.
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Garantia este exclusa in caz de:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor personalului
de specialitate

» modificarea neautorizata a produsului

Informatii privind raspunderea

b:joynz shoulder immobilizer este un
produs medical.

Nu recurgeti la autodiagnosticare sau la
automedicatie, cu exceptia cazului in care
faceti parte din personalul de specialitate?.
Inainte de a utiliza produsul nostru pentru
prima data, va rugam sa solicitati in mod
activ sfatul personalului de specialitate?,
aceasta este singura modalitate de a
evalua efectul produsului nostru asupra
organismului dumneavoastra si de a
determina eventualele riscuriin utilizare
care decurg din constitutia dumneavoastra
personald. Respectati instructiunile primite
din partea personalului de specialitate?,
precum si toate instructiunile din aceasta
brosura sau din versiunea publicata online,
integral sau partial (inclusiv cele din texte,
imagini, reprezentari grafice etc.).

Daca inca aveti nelamuriri dupa ce v-ati
consultat cu personalul de specialitate,

va rugam sa luati legatura cu medicul
dumneavoastra sau cu comerciantul de

la care ati achizitionat produsul sau sa ne
contactati direct.

Obligatia informarii

Avand in vedere prevederile legale
regionale, sunteti obligat sa raportati
imediat, deopotriva producatorului si
autoritatilor competente, orice incident
serios aparut la utilizarea acestui produs
medical. Datele noastre de contact le gasiti
pe partea posterioara a acestei brosuri.

Eliminarea ca deseu

La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam
sa eliminati produsul in conformitate cu
reglementarile locale.

Compozitia materialului
Poliester (PES), spuma poliuretanica,
Polioximetilena (POM), nailon

[M0] — Medical Device (Produs medical)
- |dentificator MatriceDate sub forma
de UDI

' Orteza = mijloc ortopedic auxiliar pentru stabilizarea, detensionarea, imobilizarea,
dirijarea sau corectarea membrelor sau a trunchiului.

2 Personalul de specialitate este format din toate persoanele care sunt autorizate sa
monteze si sa instruiasca in ceea ce priveste utilizarea mijloacelor auxiliare ortopedice
in conformitate cu reglementarile de stat sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte.
in calitate de producator, recomandam insistent ca aceste persoane sa aiba pregatirea
corespunzatoare in domeniul tehnologiei ortopedice sau alte competente comparabile,

precum si sa dispuna de infrastructura in domeniul tehnologiei ortopedice.

[P BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB 0OpaTUTECH K CBOEMY flevallemy Bpayy Wav B CneLyany3poBaHHbIil MarasuH.

HasHaueHue

bjoynz shoulder immobilizer agnaetca
MeAVUMHCKIM V3fennem. 3To opTe3 Ha
nneyeBow Cyctas' ana MMobunnsaumm B
onpeneneHHoM NonoXKeHNu.

MNMokasaHna

« MocneonepaunoHHas MMMOBUIM3aLNa

« MocTTpaBMaTyeckoe CoCToAHME

« MNepenombl, PacTAKEHUSA UKW BbIBUXM Neya
« OcTpble 60ne3HeHHble COCTOAHMA

Puck npun ncnonb3oBaHnu nsgenus

« ECnv Bbl XOTUTE UCNONB30BaTh U3Aenne
b:joynz no MeanLMHCKOMY HazHaueHuo
13-33 HaNWuva oCTpoit 601/ nonyyeHns
TPaBMbl, Nepes NpUMeHeHVieM U3aenva
06A3aTeNbHO 06PaTUTECH 33 NPOdeccro-
HaNbHOW MeAMUMHCKOM KOHCynbTaumnen?. B
3aBMCUMOCTI OT NMOKa3aHU MOryT UMeTbCA
COOTBETCTBYIOWME OrPaHNYEHNA, O KOTOPbIX
BacC NPOVHPOPMUPYET CNeLmanicT?, a Takxe
[laHHaA MHCTPYKLMA NO MCMONb30BAHWIO.

B 4aCTHOCTW, BO3MOXHO OrpaHuyeHve Ha
ynpasneHue asToMobunem 1 Apyrimmn Cpea-
CTBamMM NepeaBuKeHNA UK Ha SKCMyaTaumio
MexaHu3MOB. [Py BO3HUKHOBEHWI COMHEHWIA
Mbl COBETYEeM BaM MOKa BO3[epaTbCA OT
BbILUEYNOMAHYTbIX JENCTBUN.

« Mpun 0gHOBPEMEHHOM MCMONb30BaHMM
C APYTVIMI U3eNnAMM CHavana
NPOKOHCYNbTUPYNTECH CO CNeLmanncTom?
N1 Bpayom. He BHOCMTE CaMOCTOATENBHO
HUKaKIX M3MEHEHWIA B 13[eniie, Tak Kak B
NPOTVBHOM CJlyuae OHO MOXET HE OKa3aTb
OX1AAEMOrO NeuebHOro AeNCTBIA UK
[laxe HaHeCTu BpeA Balliemy 3[0POBblo. B
TaKMX CNly4anx rapaHTUA 1 OTBETCTBEHHOCTb
NPOU3BOANTENA NCKNIOYAIOTCA.

« Koppektupytite cBoe noBefeHve B 3aB1UCK-

MOCTV OT KOHKPETHOrO HefJOMOraHua / CUTy-

auuw, Tpebyloleit neyeHuns, 1, Hanpymep, ot

CONYTCTBYIOWMX OFPaHNUEHNIA B ABMKEHUN, N

MO BO3MOXHOCTU 13beraiTe nobbix AenCTBIiA,

KOTOpble MOryT 3aMefINTb BbI3AOPOBNEHNE.

CobniofaiiTe 0Cobyi0 OCTOPOKHOCT.

Ecnmy Bac CHueHa CnocobHOCTb K BOCNPUSA-

TWIO, €C/IN Bbl MPUHMMaeTe obe3bonvsaloLve

NN pasxmKatoLLve KpoBb Npenapatbl nin

ecnvi Bbl CTpafaeTe AemMeHLvel, Halwv uae-

NIMA MOXKHO HOCUTb TOMBbKO MOC/E HasHaue-

HWA BPaya v Mo NOCTOAHHbLIM HabnoAeHrem

KBanMdMUMPOBAHHOIO CneumanncTa’.

« Bce HapgeBaemble Ha Teno BCnomoraresbHble
CPeAcTsa Npy CIMLWKOM MIOTHOM
npwvneraHn MOryT OKa3blBaTb Upe3mepHoe
[laBneHne Ha HeKOTopbIe y4acTku Tena. B
PEAKYMIX CAlyYasx OHW MOTYT NepexmmMaThb
KpOBEHOCHbIE COCY/ibl 1K HepBbl. [To3ToMy
npoBepbTe NPABUIBLHOCTb MPUEraHNa
BCMOMOraTeNbHOro CpefcTsa, ecm
YyBCTBYeTe HEMPUATHOE AaBEHNE, a TakKe
00paTUTECH K CMELMANCTY C 3TVM W APy MM
006LLMMM BONPOCaMM OOpaLLEHNA C U3AeNeM.

« BHvmaHve: Mpu ocnabnexnmn pemeLwkos 1
CUCTEM PaCTArMBAIOLLMX PEMHEN 1 3acTexek,
CHATWN WU3[eNNA UK PeryIMpoBKe YCTaHOB-

NIEHHbBIX OrPaHUUeHNI BMXEHNSA He obecne-
uKBaeTCA AOCTaTOYHOE TepaneBTHYeckoe
BO3ENCTBYE Ha 30HY NMOBPEXAEHNA / [OCTa-
TOYHaA 3alyMTa NOCTpagasLuen YacTu Tena. B
[laHHOM Cnyyae 0CobeHHO n3beraiiTe Nobbix
HarpysoK Ha 3Ty YacTb Tena.

« MNepen vcnonb3osaHvem v3genva

cneumanucT? v Ball Bpay A0/mKeH

onpeafennTb HeOOXOAMMOCTb MPODUNAKTUKI

Tpombo3a.

Ecnum npun HOLEHWM U3Aenns Bbl NOYYBCTBY-

eTe HeraTuBHble M3MEHEHWA UNn ycuneHme

AMCKOMOpPTa B CBA3M C NMPUMEHEHMEM K3e-

NVIA, NpeKpaTnTe UCNosb30BaHNE U3aenua 1

obpaTtnTech K Bpauy.

+ Kpome Toro, 6yabTe npeaensHO OCTOPOXKHb,
MOCKOSIbKY Ballia CNOCOBHOCTb XOAUTb 1
CTOATb (NPY MCNONB30BAHWN U3aeNuiA AnA
PYK V1 KNCTEN — CMOCOBHOCTB K YAEPXaHWIo
NpeaMeToB) MOXKET NOABEPrHYTHCA CUIIbHOMY
OrpaHuyeHuio.

- [Ina viapenuia, BO3AENCTBYIOLMX Ha ONOPHO-
[BMraTenbHbIM annapar, npoBepaiTe
COCTOAHWE KOHKPETHOW NOBEPXHOCTY
nona Ha YCTOMUYMBOCTb K CKOMbXEHWIO NMpW
xofbbe, CTOAHUM VW MHOM Harpy3Ke Ha
BO3[€ENCTBYEMYIO YacTb Tena. Ha ckonb3kom
nony CyLecTBYeT NOBbILUEHHBIA PUCK
MOCKOSNb3HYTHCA ¥ NOAYYNTH TPaBmy!

« VI3nenve He JONKHO KOHTaKTPOBaTb C
XMPO- 1 KUCNOTOCOAEePKALLMMI CPEACTBAMY,
Ma3AMM U1 TIOCbOHAMM.

MpoTnBonokasaHuA

Co0bLLEeHW O KNMMHUYECKM 3HAUNMbIX

No6OUHbIX AENCTBUAX He NocTynano. Mpu

nepeyncieHHbIX HUXKe KINMHUYECKMX KapTyHax

NpYMEHEHWE V3aennA BO3MOXHO TONbKO

nocne KOHCyNbTaLmm C Nevallm Bpauom:

+ 3aboneBaHnA 1 NOBPEXAEHVA KOXM Ha
COOTBETCTBYIOLLEl 06nacTy Tena, 0CobeHHO
npwv NOABNEHUN NPW3HAKOB BOCMaNeHus,
a TaKke NPK HanUyMM oTeYHbIX Py6OLIOB,
BbICTYNaIOWMX Hafl MOBEPXHOCTBIO KOXN,
NOKPACHEeHWI UK TNepTepMmnm

« Bapurko3Hoe paclumpeHvie seH (Bapvkos)

+ HapyLleHus 4yBCTBUTENBHOCTY PYKM 13-3a
HEBPOOrMUECKX N3MEHEHWI

+ HapyweHusa kpoBoobpalieHus B pyke
(HanpvmMep, Npu caxapHom Anabete)

+ HapyleHna numpooTToKa 1 OTEKM MATKIX
TKaHell HeACHOTO reHesa

+ KapavioctumynaTop (cnepyite yKasaHuam
Bpaya)

« AMNyTaLUmA MONOYHON xenesbl (Cneaywte
yKasaHuAM Bpaya)

Yka no unc

HapesaHue n cHaTre bijoynz shoulder

immobilizer

a = nepeaHAs NMNyyKa, b = NOACHOR pemeLLok,

C = 3agHAA NNyYKa, d = KapMaH, e = nneyesom

pemeHb

1.Mpw HapgeBaHWW paccTerHnTe NOACHON peme-
LWOK Ha NeT/e W 3aAHI0I0 NINMNYYKY KapmaHa.

2.Bnoxute CorHyTyto TPaBM1pOBaHHYI0 PyKy B
kapmaH. @

CoseT: PekomeHayeTca fiepaTb COrHyTyto
PYKY Ha CTOne [0 KOHLa HaNoXeHwsA
n3penua.

3.3acTernuTe 3aaHiol0 NMMyuKy Ha KapmaHe. @

4.TponycTute Nnevyeson pemeLLok
yepes rofiosy 1 pasmecTuTe ero Ha
HeTpaBM1poBaHHOM nneve. €

5.06epHTe NoAcHOl pemeHsb Bokpyr Tena @
, MPOfieHbTe ero yepes NeTnio 1 3akpenure
nvnyukon. @

6.0Tperynupyite opTes ¢ NOMOLbIO
nneyeBoro v NOACHOTO PEMELLKOB Tak,
4TOBbI N1EYO 6bINO 3aPUKCUPOBAHO KUK
Pa3rpyKeHo B COOTBETCTBIM C MOKa3aHUAMM.
Pyka drKcvpyeTca nepes TeNoM B COTHYTOM
NONOXEHNU.

7.T1p1 CHATUM paccTerHuTe NOACHON pemMeHb
1 334HI010 IMMYYKy KapmaHa. [ponycTute
nneyeBo PeMELIOK Yepes ronosy.
YbenuTech, UTo pyKa 3adpUKCMpoBaHa, Koraa
pemeLKy 0cnabneHsl.

YKasaHusA no yxoay 3a nsgenvem
Crupante usaenvie npu temnepatype 30 °C
BPYUHYIO0, ANA CTUPKM UCMOMb3YTe MATKOe
MoloLLiee CPeacTBo.

He noasepravite nsgenue npamomy
BO3/EMCTBMIIO UICTOYHUKOB Temna/xonoaa.
YyuTbIBaliTe TaKkxe CUMBOJbI ANA CTUPKK
V3AeNnA, yKkasaHHble B MHCTPYKLWM MO
1CNonb30oBaHwWio. bnarofapa perynapHomy
yxopy 06ecneynBaeTca onTUManbHbI SGeKT.

0O6wasn nHpopmauus ana cneuynanncTos

MPOUHCTPYKTUPYIATE NaUMeHTa O NPaBKIbHOM

HafeBaHuM opTe3a. CneguTe 3a Tem, YTobb!

BCE CyCTaBbl PYKM U Neya HaxoaUICh NOA

NPaBUIbHBIM YTIOM.

OpTe3 MOXHO 1CNONb30BaTh And 06emnx

CTOPOH. B cBoem nepBoHauanbHOM COCTOAHUM

OH M3roTOB/EH ANA UCNOMb30BaHNA C

NPaBOW CTOPOHbI. [lepemecTns pemeLLKm Ha

JMMNYYKaX, U3AeMe MOXHO NPUCNocobuUTs Ana

MCNOMb30BaHWA C JIEBOI CTOPOHBI.

1.Bnoxute CorHyTyto pyKy B KapMaH.

2.0TperynmpynTe pemeLlKki 4O HyXHOW ANVHbI.
CpenaHHas perynmposka byaeT COXpaHATLCA.

3.0tperynupyinTte No OTAENLHOCTM ONOPbI ANA
npeanneyba, OTKUHYB KapMaH, 1 3aKkpenure
1X C NOMOLLbIO NIMMNYYKI Ha NepeaHeit Yactn
KapmaHa.

YKa3saHuA AnA NoBTOPHOro
ncnonb3oBaHuA

V13penvie npeaHasHaueHo Ana MHAMBMLYanb-
HOrO MCMOMNb30BaHMA OAHUM MaLMEHTOM.

lFapanTua
[leicTByIOT 3aKOHOAATENbHbIE MONOXEHNA
CTpaHbl, B KOTOPOW NprobpeTeHo naenme.
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Ecnvi Bbl Npeanonaraerte, 4to MMeeT MecTo

rapaHTUHBIN Cnyyai, obpallaiTecs cpasy

K TOMY, Y KOro 6bi110 NprobpeTeHo faHHOe

nsgenve. MNpexae yem obpaliaTbCA 3a rapan-

TUIHbBIM OOCNYXVBaHMEM, U3AenVie cnedyeT

0unCTUTL. ECN yKasaHya no obpateHmto ¢

n3pennem bjoynz shoulder immobilizer n

YXOAY 3a HUM He 6binn cobMIofeHbl, rapaHTUiA-

Hble 06A3aTeNbCTBA NPOV3BOAUTENA MOTYT

ObITb OrpaHMUEHb! MW UCKITIOYEHDI.

TapaHTVA NCKIIoYaeTCA B Cyyae:

« MIcnonb3oBaHWA U3fenma He no HasHaueHmio

+ HecobniogeHns pekomeHpaumi
cneLmanucTos

+ CaMOCTOATENBHOTO V3MeHeHIA K3aenva

YKa3aHuA 06 0OTBETCTBEHHOCTN

bjoynz shoulder immobilizer anaetca
MEANLIMHCKUM V3fenvem.

He 3aHnmanTech camofmarHoCTUKOM Unn
camorneyeHnem, eciu Bbl He ABNAETECh Cneuu-
anucTom? lNepep nepBbiM UCMOoNb30BaHNEM
Halwero n3penva obsasaTensHoO obpaTuTecs 3a
KOHCyNbTaUMen K CneumanmcTy?, NoCKObKy
TONBKO OH MOXeT OLeHUTb BO3feNCTBME
Hallero V3Aenva Ha Ball OpraHv3mM v npu
HEeOOXOANMOCTH BLIABUTL PUCK NPU UCMONB30-
BaHUM V3aenwiA, 00YCNOBNEHHbIV NHANBKOY-
anbHoM KoHCTUTYUMen. Cneayinte pekoMeHaa-
LMAM CNeymanucTa?, a Takke BCeM yKasaHuam
HacTosALen 6POLLIOPLI UK ee OHNANH-BEPCUM,
BKMIOYaA YacTUuHble NyonvKaumm (B T. U. Tek-
CTbl, GOTOrPadum, M306paKeHNA U T. 4.).

Ecnmn nocne koHcynbTaumy cneyyanicra

y BaC OCTannCb COMHEHWA, CBAXMTECH CO
CBOVIM BPAUOM, AUCTPVOBIOTOPOM W
HEMoCpPeaCTBEHHO C HaMW.

06s3aHHOCTb U3BeLeHNs

B COOTBETCTBMM C NpeAn1caHnsMA
PErVOHaNbHOTO 3aKOHOAATENBCTBA O KaX/A0M
Cepbe3HOM VHLMAEHTE, MPOV30LIeALWEM NPK
CMONb30BaHNM JAHHOTO MEANUMHCKOTO
130enns, CnefyeT He3ameAnnTeNbHO U3BeLyaTh
KaK MPOU3BOAMUTEN, TaK 11 OTBETCTBEHHbIN
opraH. Halwm KOHTaKTHble JaHHble YKasaHbl Ha
0bpaTHOM CTOPOHE BPOLWIOPBI.

YTunusauyna

YTunusauma nsgenva nocie OKOHYaHUa ero
MCNOMb30BaHWMA OCYLECTBAAETCA COrNacHO
MEeCTHbIM NPeAnUCaHNAM.

CocTaB MmaTepuana
Monwactep (PES), neHononvypetaH,
MonvokcumetuneH (POM), Helino

— Medical Device (MeanuumHckoe nsnenvie)
— Knaccudmkatop mMatpuubl faHHbIX Kak UDI

! Optes = opToneanyeckoe BCromoraTenbHoe CPeACTBO /1A CTabunuaaLiym, pasrpyski,
MMMOBVNM3aLMK, NOAEPKAHNA U KOPPEKLIMM KOHEYHOCTEN 1N TyNoBuLLa.

? CneumanmcT — 370 IMLO, KOTOPOE B COOTBETCTBIM C AEHCTBYIOWMM FOCYAaPCTBEHHBIMU K
BEJOMCTBEHHbIMV HOPMaMM1 1 APYTVMIA TPEGOBAHNAMM UMEET NPaBo NPOBOANTH MOATOHKY
OpTOMNEeANYECKYIX BCMIOMOTaTe/bHbIX CPEACTB 1 aBaTb YKa3aHWA OTHOCWTENBHO WX Haanexallero
npumeHeHws. KoMnaHya-npov3BOANTENb CUMTAET HEOOXOAUMBIM, YTOOBI TaKO CNeLManucT rven
cneuuanbHoe obpasoBaHe B 06N1acTi OPTONEANN UK COMOCTaBYMbIE MPOdECCHOHaNbHbIE

HaBbIKM, a Takxe pacrionaran 0bopyAoBaHVem s opToneanyeckmx npoLeayp.
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Hea patsient!

Palun jargige tapselt selles kasutusjuhendis olevaid andmeid ja spetsialistide juhtndore.
Kui Teil on kisimusi, siis poorduge oma arsti voi spetsiaalse poe poole.

Otstarve

b:joynz shoulder immobilizer on
meditsiinitoode. See on 6laliigese ortoos’
madratletud asendis immobiliseerimiseks.

Nédidustused

« Operatsioonijargne immobiliseerimine

« Vigastusejargselt

» Luumurrud, distorsioonid vai olaliigese
nihestus

» Akuutsed arritusseisundid

Ohud kasutamiselA

«Kui soovite oma b:joynzi toodet kasutada
arsti ettekirjutuse voi akuutsete
kaebuste/vigastuste tottu, kiisige enne
esmakordset kasutamist tingimata
professionaalset meditsiinilist nou? ja
jargige seda. Esineda voib individuaalseid
piiranguid, mida selgitab Teile spetsialist?
ja mille kohta leiate teavet sellest
kasutusjuhendist. Eelkdige voib soidukite
ja muude liikumisvahendite juhtimine
vOi masinate kasitsemine olla voimalik
ainult piiratult. Kahtluse korral soovitame
eelnevalt nimetatud tegevustest esialgu
hoiduda.

«Kui kasutate samal ajal monda teist toodet,
konsulteerige eelnevalt spetsialisti? voi
oma arstiga. Arge tehke toote juures
omavoliliselt muudatusi, sest vastupidiselt
oodatule ei pruugi need aidata voi voivad
pohjustada tervisekahjustusi. Sellistel
puhkudel muutuvad garantii ja vastutus
kehtetuks.

*Kohandage oma kditumine oma
konkreetse puude/ravi vajava
olukorraga ja nt sellega kaasnevate
lilkkumispiirangutega ning valtige
voimaluse korral koike, mis ei aita
paranemisele kaasa. Olge aarmiselt
ettevaatlik.

«Kui Teie taju on piiratud, votate
valuvaigisteid voi verd vedeldavaid
ravimeid voi poete dementsust, voib meie
tooteid kasutada ainult arsti retsepti alusel
ja spetsialistide? pideva jarelevalve all.

*Koik valispidiselt kehale asetatavad
abivahendid voivad liiga tugeva kinnituse
korral hakata lokaalselt muljuma voi
harvadel juhtudel pohjustada labivate
veresoonte voi narvide kokkusurumist.
Seetottu kontrollige abivahendi asendit, kui
tunnete ebameeldivat survet ja kisige nii
selle kui ka uldise kasitsemise kohta ndu
spetsialistilt.

« Ettevaatust! Rihmade ning pingutus- ja
sulgemissiusteemide lodvenemisel voi
toote eemaldamisel voi kohandatavate
liitkumispiirangute reguleerimisel ei ole
ravi vajava kehaosa kaitse piisav. Sel juhul
valtige eelkoige selle kehaosa koormamist.

«Enne toote kasutamist tuleb tromboosi
profulaktika osas konsulteerida
spetsialisti? v6i oma arstiga.

LLlaHoBHMI navjieHTe!

YBaXHO JOTPUMYMATECA BUMOT LIET IHCTPYKLIT 3 BUKOPWCTaHHA Ta BKa3iBOK CreLjiani3oBaHOro nepcoHarny.
AKLLO Y BaC BUHMKN 3aN1TaHHA, 3BePHITLCA JO CBOrO Nikapa Yu CreLlianizoBaHOro canoH-marasuHy.

MpusHayeHHa

b;joynz shoulder immobilizer € megnyHUM
Brpobom. Lie opTes ansa nneyosoro cyrnoba’
anga immo6inizallii 8 NeBHOMY MONOKEHHI.

MokasaHHA

« MicnAonepauirHa iMmobinisaLlis

« MicnAatpaBmaTnyHe nikyBaHHA

« [lepenomu, posTATHEHHA UM BYBIWX Nneya
« [ocTpi noapasHeHHa

Pu3unKu npu KopuctyBaHHi BUupo6om A

+ AKLLIO B KOPWCTYETECA CBOIM BUPOOOM
bjoynz 3a npu3sHaueHHaM nikapsa abo Yepe3
roCTpi CUMATOMM Y/ TPABMU, HEraHo
3BEPHITLCA 33 NPOGECIHOI MeANYHO
KOHCYNbTaLi€? Ta AOTPUMYATECA Ti, nepLu
HiXX ynepLue sBrkopuctaT Bupi6. MoxyTb
iCHYBATW iHAMBIAYanbHi OOMEXEHHS, NPO AKi
Bac noiHopMye crnellianizaoBaHwin nepcoHan?
Ta JOAATKOBO LAl IHCTPYKLIA 3 BUKOPWUCTaHHA.
3oKkpema, Moxe ByTn BCTAHOBNEHO
0OMEXeHHs Ha KepyBaHHA TPAHCMOPTHUMM
3acobamu 1 iHWMMM 3aCobamm nepecyBaHHs
UK KepyBaHHA MalLHaMV Ta MexaHi3mamu. Y
pasi CyMHIBIB M PaJJMO NMOKW BTPUMATUCA
Bifl BULLE3ragaHvx giv.

+ Y pasi 04HOYaCHOrO BUKOPUCTAHHA 3 IHWWMM
Bpobammn Bam HeobXiAHO 3a3ganeriab
3BEPHYTMCA 4O CMeLliani3oBaHOro NepcoHany?
abo Ao cBoro nikapa. He BapTo camoBinbHO
moawndikyBaTV BUPIO, OCKINbKM B TaKOMy pasi
BIH HE JOMOMOXe BaM TaK, AK O4iKyBanocs,
Y1 MOXe 3aBAaTu LWKOAW 3A0p0B'10. [apaHTia
Ta BiANOBIAANBHICTL Y TaKMX BUNAaAKaX
BUKMOYAKOTHCA.

« MpunawTynTte CBOK NOBEAIHKY A0 KOHKPETHOT
XBOPOOU/ cUTyaLii, Aka NoTpebye NikyBaHHA
i, HaNpVIKNag, CynyTHiX obMexeHb y pyci
i, AKLLO MOXNVBO, YHUKaNTe BCHOTO, WO
MOXe 3aTpuMaT oayKaHHA. byabTe BKpal
0bepeKHi.

« AAKLLO BaLi KOTHITUBHI 3[i0HOCTI OOMEXeEHI,
BV NMPUIMAETe 3HeOONIOBabHI NpenapaTtv
Yn MeMKaMeHTIN AN1A PO3PILKEHHA KPOBI,

UM CTPaXKAaETe Ha AeMeHLio, HaLli BUpobw
MOXHa HOCWUTW NNLLE 33 NPU3HAYEHHAM
NiKapA Ta nig NoCTIMHAM HarnAaAoM
CneLjianizoBaHoro nepcoHany?.

- YCi AONOMIXKHI 33C06U, AKI HAATO LLiNbHO
330BHI NPVAAraloTh [0 TiNa, MOXyTb
CNPUYMHUTI MiCLIEBI NepeAaBioBaHHA uw,

B OKPEMMX CUTYaLlIAX, CTUCKAHHA NPOXIAHNX
KPOBOHOCHWX CyAWH abo HepsiB. Tomy,
AKLLO BV BIAYYBAETE HEMPUEMHUI TUCK,
nepesipTe NpUAraHHA AOMOMIXKHOMO
3aco0y Ta cnuTaTe Npo e, a Takox Npo
3aranbHi NUTaHHA NOBOMKEHHA 3 BUPOBOM Y
CnevjianizoBaHoro NepcoHany.

« YBara: OcnabneHHs pemeHis i cuctem
HaTAXKHWIX NACKiB | 3aMKiB ab0 3HIMaHHA
BMPOOY UM perynioBaHHs BCTaHOBEHMX
0bOMexyBauiB pyxy Npr13BOAUTL 1O
HeAOoCTaTHbOTO JiKyBaHHA/ HEAOCTaTHLOrO
3aXMCTy YaCTUHW Tina, Aka noTpedye
nikyBaHHA. OCO6MMBO B LibOMY Pa3i yHUKalTe
Oyab-AKMX HaBaHTAXKEHb Ha LIO YaCTWHY Tina.
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«Kui markate toote kandmise ajal
negatiivseid muutusi voi suurenevad
kaebused, siis katkestage selle edasine
kasutamine ja poorduge viivitamatult oma
arsti poole.

«Lisaks sellele olge aarmiselt ettevaatlik,
kuna Teie kondimis- ja seismisvoime
(labaké&e- ja kasivarretoodete puhul
haaramisvéime) on samuti oluliselt
hairitud.

«Lilkumisaparaati mojutavate toodete puhul
kontrollige iga astumise, seismise voi
ravitava kehaosa muul viisil koormamise
korral konkreetse pinna omadusi
libisemiskindluse suhtes. Siledatel
pindadel on suur libisemise oht ja sellest
tulenev vigastuse oht!

«Toode ei tohi kokku puutuda rasvu ja
happeid sisaldavate vahendite, salvide voi
ihupiimadega.

Vastundidustused

Kliinilises tahenduses korvaltoimeid ei

ole siiani taheldatud. Allpool loetletud

haiguspiltide puhul on niisuguse toote

kandmine naidustatud ainult parast arstiga
konsulteerimist.

» Nahahaigused ja -vigastused ravitavas
kehapiirkonnas, eriti péletikulised
ilmingud, samuti naha pinnale téusnud
haava armid, millega kaasneb paistetus,
punetus ja ulekuumenemine

« Veenilaiendid (varikoos)

» Neuroloogilistest muutustest pohjustatud
kasivarre tundlikkushaired

« Kasivarre vereringehdired
(nt diabeedi korral)

« Limfiringehaired ja pehmete kudede
mugarad

« Sidamestimulaator (jargige arsti juhiseid)

« Rinna amputatsioon (jdrgige arsti juhiseid)

Kasutamisjuhised

Toote b:joynz shoulder immobilizer

paigaldamine ja eemaldamine

a = eesmine takjakinnitus, b = kohurihm, ¢ =

tagumine takjakinnitus, d = tasku,

e = olarihm

1.Kéhurihma paigaldamisel avage suunav
aas ja tasku tagumine takjakinnitus.

2.Asetage vigastatud kasivars taskusse. @
Nouanne! Tdiendavate lisade jaoks
soovitatakse painutatud kasivars toetada
lauale.

3.Sulgege tasku tagumine takjakinnitus. @

4.Viige olarihm Ule pea, et see paikneks
vigastamata dlal. @

5.Suunake kdhurihm imber keha @,
viige suunavast aasast labi ja kinnitage
takjakinnitusega. @

6.Reguleerige ortoosi 6la- ja kohurihmaga
nii, et 6lg oleks vastavalt naidustustele
fikseeritud ja sellele ei avalduks
koormust. Kasivars on painutatud asendis
fikseeritud keha ette.

« MNepen 3acTocyBaHHAM BUPOBY HEOOXIAHO
BM3HAUMTNCA 3i CneLiani3oBaHnM
nepcoHanom?’ abo Balvm nikapem WoAo
HeobXiaHOCTi NPOdINaKTUKM TPOMOO3Y.

« AKWO Nify yac BUKOPUCTaHHA BUPOOY BK
NOMITWTE HeraTMBHi 3MiHK Yu NOripLUEeHHA
CYMMTOMIB, NMPWNUHITL NoAanblue
BMKOPUCTaHHA Ta HeramHo 3BepHITbCA 1O
nikapa.

« [lo Toro X, 6yabTe BKpal obepexHi, OCKinbKu
30aTHICTb XOAWTU Ta CTOATK (34aTHICTb A0
XanaHHA Nifj Yac BUKOPUCTaHHA BUPOGIB Ana
PYK i KUCTeW) TeX MOXKe CUMbHO MOTipLUNTUCA.

« [ins BpOGiB, AKI BNAMBAIOTb Ha ONOPHO-
PYXOBWI anapart, NepesipAnTe CTaH NOBepXHi
NiANOr Ha KOB3aHHA Wopasy, KON XoAunTe,
CTOITE UM IHLIMM YNHOM HaBaHTaXXyeTe
ypaxeHy YacTuHy Tina. Ha cnusbkin nignosi
icHy€ rocTpa Hebe3neka NOCKOB3HYTUCA 1
oTpUMaTH Tpasmy!

+ 3 OAHMX YMOB He [JOMNyCKalnTe KOHTaKTy
BVPOOY 3 PEUOBMHAMY, LLIO MICTATL XKUP |
KMNCNOTK, 3 MA3AMM YK NOCbAOHAMM.

MpoTunokasaHHA

KniHiuHO 3Haummi nobiuHi Aii Hesipomi. 3a

HasBHOCTI CMMTOMIB, LLIO BKa3aHi Hixue,

BVKOPVICTaHHA B1POGOY MOX/MBE NLLe Nicna

KOHCYy bTaLii 3 nikapem:

+ 3aXBOPIOBAHHA / MOWKOMKEHHA WKIPK B
00nacTi 3aCTOCYyBaHHS, 30Kpema, Npu Nponsi
03HaK 3ananeHHs, rinepTpodiyHmx pyouis Ha
MOBEPXHI LUKIPK, NOUEPBOHIHHA, HAOPAKIB Ta
rineprepmii

- Po3wwpeHi BeHn (Bapriko3)

« [NopyLlweHHA 4yTAMBOCTI PYKM BHACNIAOK
HEeBPOMOMYHNX 3MiH

- [opyLweRHA KPOBOTOKY PyKM
(Hanpuknag, y pasi uykposoro Aiabety)

« MopyLweHHa NiMGOBIATOKY Ta HEACHOrO
NOXOMKEHHA HAOPAKM M'AKNX TKAHWH

« KapgioctumynaTop (BoTpuMyiiTecs BKasiBok
nikapA)

« AmMnyTaLlis MONOYHOT 331031 (AOTpKMyITeCA
BKa3iBOK nikaps)

BkasiBKu i3 3acTrocyBaHHA

HapgaraHHa Ta 3HiMaHHA bijoynz shoulder

immobilizer

a = nepefHa N1MyyKa, b = NoAcHWIT pemiHb,

C = 3a[HA 1NYyYKa, d = KWLLEeHs, e = NNeYoBni

pemiHb

1.Mig yac HaknagaHHA PO3CTEOHITb MOACHWI
peMiHb Ha NeTni 3acTiOKM Ta 3afHI0 IUMYYKY
KMLeHi.

2.T1oKnagiTb 3irHyTy YWKOLKEHY PYKY B
KHLeHIo.
Nopapa: inA noganblioro HagaraHHaA
peKOMEeHAOBAHO CNEePTU 3irHyTy PyKy Ha CTif.

3.3acTebHiTb 3aAHI0 MMMYUKy Ha KuweHi. @

4.MponycTiTb NNEYOBUI peMiHb Yepes ronosy
TaK, Lo BiH NeXaB Ha HeyLKOAKEHOMY
nnevi. @

5. MponycTiTb NOACHNI PeMiHb HAaBKOMO Tina
0, 3anpasTe 10ro Yepes netio 3acTibkm Ta
3aKpiniTb Avnyukoio. @
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7.0rtoosi eemaldamiseks avage kohurihm
ja tagumine takjakinnitus. Suunake
olarihm Ule pea. Pidage kindlasti silmas,
et kasivars oleks rihmade avamise ajal
kindlas asendis.

Puhastusjuhised

Peske toodet temperatuuril 30 °C.

kasitsi ja kasutage pehmetoimelist
pesuainet.

Arge mitte kunagi asetage oma toodet
otsese kuumuse / kiilma katte. Palun jargige
ka kasutusjuhendis olevaid pesusiimboleid.
Regulaarne hooldus tagab optimaalse
toime.

Uldised néuanded spetsialistidele

Juhendage patsienti ortoosi dige

paigaldamise osas. Pidage silmas, et koik

kasivarre- ja olaliigesed oleksid dige nurga

all.

Ortoosi saab kasutada molemal

kiljel. Algses asendis on see

valmistatud kasutamiseks paremal

kiljel. Takjakinnitusega rihmade

Umberpaigutamisel saab toodet kohandada

ka kasutamiseks vasakul kiljel.

1.Asetage kasivars painutatud asendis
taskusse.

2.Reguleerige rihm oige pikkuse peale.
Reguleeritud pikkus ei muutu.

3.Reguleerige alumine kaetugi eraldi,
likates tasku korvale ja fikseerides selle
eesmise takjakinnitusega.

Juhised taaskasutuseks
Toode on moeldud kliendile individuaalseks
kasutamiseks.

Garantii

Kehtivad selle riigi seadussatted, kus

toode osteti. Kui kahtlustate, et tegemist

on garantiijuhtumiga, pédrduge otse

toote muija poole. Toode tuleb enne
garantiile Uleandmist puhastada. Kui toote
b:joynz shoulder immobilizer kadsitsemis- ja
hooldusjuhiseid ei jargita, voib see mojutada
garantiid voi muuta selle kehtetuks. Garantii
on valistatud jargmistel juhtudel.

« Kasutamine ei vasta naidustustele

« Jargitud ei ole spetsialisti nduandeid

« Toote omavoliline muutmine

ET

Vastutust puudutav teave

b:joynz shoulder immobilizer on
meditsiinitoode.

Arge diagnoosige voi ravige end ise, kui

Te ei ole spetsialist?. Enne meie toote
esmakordset kasutamist kisige tingimata
aktiivselt nou spetsialistidelt?, sest ainult nii
saab hinnata meie toote moju Teie kehale
ja vajaduse korral Teie isiklikust tervisest
tulenevaid kasutamise riske. Jargige
spetsialistide? napunaiteid, samuti koiki
selles brosidris voi nende veebivaljaandes
olevaid juhiseid (sh tekstid, pildid, graafikud
jne).

Kui konsultatsioonijargselt jaab
spetsialistiga konsulteerimisel kahtlusi,
votke Uhendust oma arsti, edasimuija voi
otse meiega.

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud
oigusaktidest on teil kohustus viivitamatult
teavitada nii tootjat kui ka vastutavat
ametiasutust mis tahes tosisest juhtumist
seoses selle meditsiinitoote kasutamisega.
Meie kontaktandmed leiate selle brosauri
tagakuljelt.

Jadtmekaitlus

Korvaldage toode parast kasutamise loppu
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis
Pollester (PES), PU-vaht,
poluoksimetileen (POM), nailon

[M0] - Medical Device (Meditsiinitoode)
[uol] - Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

' Ortoos = ortopeediline abivahend jasemete voi torso stabiliseerimiseks, koormuse
vahendamiseks, fikseerimiseks, suunamiseks voi korrigeerimiseks.

2 Spetsialist on isik, kellel on selles riigis véi asutuses kehtivate regulatsioonide ja
muude nduete jargi 6igus kohandada ortopeedilisi abivahendeid ja juhendada nende
kasutamist. Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks ortopeediaalane

valjadpe voi vorreldavad omandatud padevused ning ortopeediaalane taristu.

6.Bigperynioiite opTes 3a JONOMOroo
M1e4YoBOro Ta NOACHOTO PeMeHA Tak, oo
nneye 6yno 3apikcoBaHo Um po3BaHTaKeHO
BiJNOBIAHO 10 NOKa3aHb. Pyka dikcyeTbcA
nepe TiNom y 3irHyTOMY NONOXKEHHI.

7.1in 4ac 3HIMaHHA PO3CTEOHITb NOACHNIA
PeMiHb | 3aHI0 INYYKY KNLWEHI.
[MponycTiTh NNeYoBMit pemitb Yepes
ronosy. O6OB'A3KOBO NepeKoHaiiTecs,
O PYKy 3adikcoBaHo, Konn pemeHi byae
pO3CTebHYTO.

BkasiBku 3 gornaay 3a Bupo6om
PekomeHayeMo npaTh BUpPI6 3a Temnepatypu
30°C

BPYUHY, BUKOPUCTOBYITE M'AKMIA 3aCib AnA
npaHHA.

He nigpasaiiTe CBiil BUPIO NpAMOMY BMMBY
Tenna um xonopy. Takox 3BepHiTb yBary

Ha CUMBOMIM LOAO NPaHHA B IHCTPYKLT

3 BUKOPWCTaHHA. Perynapruii gornag
3abe3neuye ONTUManbHy Aio.

3aranbHi BKasiBKu gna cneyianisoBaHoro

nepcoHany

[MPOIHCTPYKTY#TE NaLiEHTIB NPO NPaBunbHe

HaknagaHHa opTesa. CTexTe 3a TVM, o6 yCi

Cyrnobu pyKm Ta nneda bynu po3TalloBaHi nig

NPaBUAbHUM KyTOM.

OpTe3 MoxHa BYKOPKCTOBYBAaTH 3 060X

6OKiB. Y CBOEMY OpUTiHaNbHOMY CTaHi ioro

BUIOTOBJIEHO ANA BUKOPUCTAHHA 3 NPaBOro

60ky. MepecyBaiour pemeHi-nmnyyKy, Bupio

MOHa NPWNaLLTyBaTX ANA BUKOPKCTAHHSA 3

NiBOro OOKYy.

1.TloknaaiTe 3irHyTy PYKY B KULWEHIO.

2.Bigperynioiite pemeHi 3a NpasuibHO0
LIOBXMHOI0. PeryioBaHHaA 36epexyTbCa.

3.Bigperynioite NONOXeHHA Nnepeaniiy
iHAMBIAYaNbHO, BIAITHYBLUW KMLEHIO, Ta
3adikcyiTe ix NepeaHbOI MMYYKOIO KULLEHI.

Mopaaw o0 NOBTOPHOro BUKOPUCTAHHA
Bupib npu3HaueHnin ang iHavBeiayanbHOro
NliKyBaHHA OAHOrO MaLjieHTa.

FapaHTia

[litoTb 3aKOHOA@BYI NONOXKEHHA KpaiHW, B AKIN
BMpi6 ByB NpUAGaHWI. AKLO BY NpunycKaeTe
HaCTaHHA rapaHTiNHOro BUNaaKy, cnig
cnouaTtky 3BepHyTUCA be3nocepeaHso 40
ocobw, y AKol B1 Npvabany supid. Mepen
NOBIAOMAEHHAM NPO HACTaHHA rapaHTitHOro
BMNaAKy HEOOXiAHO NOUNCTUTL BUPIO. AKWO He
[OTPUMYBATUCA BKa3iBOK LLOJO NOBOAKEHHA
Ta pornagy bjoynz shoulder immobilizer,
rapaHTito Moxe ByTi OOMEXEHO UM BUKIIOUYEHO.

2025-07
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[apaHTia BUKIIOYAETBCA 3@ HACTYMHUX YMOB:

« BrikopucTaHHA He BifNOBIAHO O NOKa3aHb

- HepoTprMaHHA BKasiBok cnewianizoBaHoro
nepcoHany

« CamOBIfbHe BHeCeHHs 3MiH 40 BUPOOY

BKasiBKu 3 BignoBiganbHoOCTi

b;joynz shoulder immobilizer € megnyHmm
BMPOOOM.

He 3alimanTecs camofiiarHOCTLKOLO Ta He
npu3HavaiTe cobi nikyBaHHA, AKLIO BU He

€ CneuianizoBaHvmM nepcoHanom?. Mepea
nepLVM BUKOPUCTaHHAM HALLOro BUPOOY
000B'A3KOBO 3BEPHITLCA 33 KOHCYbTaLliE0
10 TaKoro crewjianiaoBaHoro nepcoHany?,
OCKINbKM TifIbKM Tak MOXKHa OL{IHUTW BNANB
HaLoro BMpoOy Ha Balle Tifo Ta 3a NoTpebu
BU3HAYMTI PUBMKI NPU KOPUCTYBaHHI
BUPOBOM Yepes iHAMBIAyanbHY KOHCTUTYLO
Tina. lotpumyiTeca pekomeHaaLin
CneuianizoBaHOrO NePCoHany?, a Takox

YCiX BKa3iBOK i€l 6pOLLypu uw Ti OHnaiH-
BePCii, BKMNOYHO 3 YaCTKOBVMY NyOnikaLiaMy
(30Kkpema, TekcTH, oTorpadii, 306paxeHHn
TOLLO).

AKLWO nicna koHCyNbTauil 3i cnetianizoBaHnm
NepCcoHanoMm y Bac 3an1watoTbCa CyMHiBK,
3BEPHITLCA 4O CBOrO flikapA, NpoAaBLa un
6e3nocepeaHbo 40 Hac.

060B'A30K NOBiJOMIEHHA

3rifiHO 3 NPUNUCamm perioHanbHoOro
3aKOHOAABCTBA, MPO KOXHWIN CEPHO3HIA
HUMAEHT, LLO CTaBCA NPU BUKOPUCTAHHI
LIbOro MefiMYHOro BMpoby, Cnifj HerainHo
CMOBILLATY AK BUPOOHIKA, TaK | KOMNETEHTHWI
opraH. Halwi KOHTaKTHI AaHi 3HaXoAATbCA Ha
3BOPOTHOMY 6oL OpoLypy.

YTunisauia

YTunizauia BUpoOby nicna 3akiHUeHHs Moro
BUKOPVICTAHHA 3[INCHIOETHCA 3MiAHO 3
MiCLEBMMY MPUMNCAMU.

Cknap matepiany
Moniectep (PES), niHononiypetaH,
Monidopmansaerig (POM), HelnnoH

— Medical Device (MegnuHwii Bupi6)
— Knacudikatop Matpuui gaHmx sk UDI

! OpTes = opToneanuHmii LOMOMIXHUI 3acib Ans cTabiniauii, pPO3BaHTaxeHHs, iMmobini3alii,

NiATPUMKM 260 KopeKLUii KiHLiBOK abo Tynyba.

? CneujanizoBaHuit nepcoHan — Lie 6yab-Aka 0coba, AKa, BIAMOBIAHO A0 UMHHIX Iep*aBHIX a60
IHCTUTYLIIHVX HOPM Ta iHLWX BMMOT, Ma€ NPaBo BYKOHYBATV NPMNacyBaHHA OPTONeanUHMX
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Cienijamais pacient!

Ladzu, rapigi ieverojiet Saja lietoSanas pamaciba noteiktas prasibas un specialista norades.
Sudzibu gadijuma, lUdzu, sazinieties ar savu arstu vai jautajiet specializétaja tirdzniecibas vieta.

Mérkis

b:joynz shoulder immobilizer ir
mediciniska ierice. Ta ir pleca locitavas
ortoze' imobilizacijai konkréta pozicija.
Indikacijas

« Postoperativa imobilizacija

« Posttraumatiski

« LGzumi, distorsijas vai izmezgits plecs
« Akuts kairinajums

Risks izstradajuma lietoSanas laika A

«Ja b:joynz izstradajumu lietojat saskana
ar arsta noradijumiem vai akutu sudzibu
vai traumu gadijuma, pirms pirmas
lietosanas reizes obligati sanemiet
profesionalu medicinisko konsultaciju?
un ieverojiet sniegtos noradijumus.
lespejami individuali ierobezojumi, par
kuriem jUs informeés specialists? un
papildus ari $aja lietoSanas instrukcija
sniegta informacija. Tas var ierobezot
transportlidzeklu un citu parvietosanas
lidzeklu vadisanu vai masinu lietoSanu.
Saubu gadijuma iesakam pagaidam
izvairities veikt ieprieks minetas
darbibas.

- Ja vienlaikus vélaties lietot citus
izstradajumus, vispirms konsultéjieties
par to ar specialistu? vai ar savu arstu.
Pasrocigi neveiciet izstradajumam
nekadas izmainas, jo pretéja gadijuma
tas var nesniegt paredzéto palidzibu
vai radit veselibas traucejumus. éajos
gadijumos garantija un atbildiba nav
speka.

«Pielagojiet savu ricibu gutas traumas
veidam / ar konkreto slimibu saistitajai
situacijai, piemeéram, saistitajiem kustibu
ierobezojumiem, un noversiet jebkadas
darbibas, kas var aizkavét atveselosanos.
Esiet ipasi uzmanigi.

- Jajlsu uztveres spéjas ir ierobezotas,
jus lietojat pretsapju lidzeklus vai asinis
SkidinoSus medikamentus, vai sirgstat ar
demenci, misu izstradajumus drikstat
lietot tikai saskana ar arsta noradijumiem
un pastaviga specialista? uzraudziba.

+Visi no arpuses kermenim uzlikti
paliglidzekli, ja tie ir uzlikti parak ciesi,
var izraisit lokalus spiediena simptomus
vai retos gadijumos - izraisit asinsvadu
vai nervu sasaurinasanos. Tadeél, ja jutat
nepatikamu spiedienu, parbaudiet uzlikta
paliglidzekla poziciju un konsultéjieties
par to, ka ari par visparéjiem ar lietosanu
saistitiem jautajumiem ar specialistu.

«Uzmanibu! Siksnu, ka ari nospriegosanas
un aizdares sistému valiguma radisanas,
izstradajuma nonemsanas vai iestatito
kustibu ierobezojumu regulésanas
gadijuma, arstéjamai kermena
dalai netiek nodrosinata pietiekama
apripe/ aizsardziba. $ada gadijuma
noversiet jebkadu iespéjamo Sis kermena
dalas noslogosanu.
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«Pirms izstradajuma lietosanas trombozes
profilakses nepiecieSamibu noteiks
specialists? vai jUsu arsts.

+Ja saistiba ar izstradajuma lietoSanu
konstatejat jebkadas nelabveligas
izmainas vai pieaugosas sudzibas,
partrauciet turpmaku izstradajuma
lietosanu un péc iespéjas atrak
sazinieties ar savu arstu.

«Esiet ipasi uzmanigi, jo var bat
ierobezotas arT jusu staigasanas un
stavésanas spéjas (plaukstas un rokas
izstradajumu gadijuma — satversanas
iespéjas).

« Ja lietojat izstradajumus, kas iedarbojas
uz kustibu aparatu, katru reizi pirms
parvietosanas, stavesanas vai citadas
traumétas kermena dalas noslodzes
parbaudiet, vai attieciga gridas virsma
nav slidena. Uz lidzenam virsmam
iespejams nopietns paslidesanas un
savainojumu gisanas risks.

«lzstradajums nedrikst nonakt saskare
ar taukainiem un skabiem lidzekliem,
ziedém vai losjoniem.

Kontrindikacijas

Nav zinamas kliniski nozimigas

blakusparadibas. $adu stavoklu gadijuma

izstradajuma lietoSana ieteicama tikai pec
konsultésanas ar arstu:

« Adas slimibas/traumas taja kermena
dala, kura tiek nésats izstradajums,
joipasi, jair iekaisuma pazimes;
piepaceltas rétas ar uztukumu,
apsartumu un parkarsanas pazimem

« Varikozas vénas (varikoze)

« Neirologisku izmainu izraisiti jusanas
traucéjumi roka

« Asins cirkulacijas traucéjumi roka
(piem., cukura diabéta gadijuma)

« Limfas atteces traucejumi un neskaidri
miksto dalu pietukumi

« Elektroniskais kardiostimulators (ievérot
arsta norades)

+ Mastektomija (ievérot arsta norades)

Izmantosanas noradijumi

b:joynz shoulder immobilizer uzlik§ana un

nonemsana

a = priek$égjais stiprinajums, b = vedera

siksna, ¢ = aizmuguréjais stiprinajums,

d = kabata, e = plecu siksna

1.Uzlik8anas laika védera siksnu atveriet
pie apgriesanas cilpam un atveriet
kabatas aizmugureéjo stiprinajumu.

2.Savainoto roku saliekta pozicija
jevietojiet kabata. @
Padoms: Talako uzliksanas darbibu
veikSanai saliekto roku ieteicams
atbalstit, to novietojot uz galda.

3.Aizveriet kabatas aizmuguré esosos
stiprinajumus. @

4.Parvelciet plecu siksnu pari galvai ta,
lai &7 siksna balstitos uz nesavainota

pleca. ©
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5.Aplieciet vedera siksnu apkart kermenim
O, izvelciet to caur apgrie$anas cilpu un
nostipriniet ar stiprindjumu. @

6.Reguléjot pleca un vedera siksnu,
novietojiet ortozi tada pozicija, lai plecs
tiktu nofiksets vai atslogots atbilstosi
indikacijam. Rokai saliekta stavokli ir
jablt nofiksetai kermena priekSpuse.

7.Nonemsanas laika atveriet vedera
siksnu un kabatas aizmugurejo
stiprinajumu. Parvelciet plecu siksnu
pari galvai. Noteikti ieverojiet, lai bridf,
kad siksnas tiek atbrivotas, roka butu
atbalstita.

Tirisanas noradijumi

Mazgajiet izstradajumu ar rokam 30 °C

temperatura

un izmantojiet mazgasanas lidzekli

smalkai velai.

Nepaklaujiet izstradajumu tiesai

karstuma/aukstuma iedarbibai. Nemiet

véra ari lietosanas instrukcija noraditos

mazgasanas simbolus. Regulara kopsana

nodrosina optimalu iedarbibu.

Visparigi noradijumi specialistiem

Instruejiet pacientu par pareizu ortozes

uzlikSanu. Raugiet, lai rokas un pleca

locitavas atrastos pareiza lenkl.

Ortoze ir lietojama abas puses. Sakotneja

stavokli ta ir pielagota lietosanai labaja

pusé. Mainot lipsiksnu novietojumu,

izstradajumu var pielagot ari lietosanai

kreisaja puse.

1.lelieciet roku saliekta stavokli kabata.

2.Noregulégjiet siksnas, lai tas butu
pareizaja garuma. lestatijumi tiek
saglabati.

3.Individuali pielagojiet apakédelma
garumu, atlokot kabatu, un nofiksejiet ar
priek$ejo kabatas stiprinajumu.

Noradijumi atkartotai lietosanai
Izstradajums ir paredzets individualai
lietoSanai tikai vienam pacientam(-tei).

Garantija

Ir speka tas valsts tiesibu akti, kura
izstradajums ir iegadats. Ja jums rodas
aizdomas par garantijas gadijumu,
vispirms sazinieties ar uznémumu, no
kura Jus iegadajaties izstradajumu.
Pirms garantijas gadijuma pieteikuma
izmazgajiet izstradajumu. Neieverojot
b:joynz shoulder immobilizer lietoSanas un
kopsanas norades, garantijas nosacijumi
var mainities vai garantija var tikt atcelta.

LV

Garantijas prasibas tiek atceltas Sados
gadijumos:
« Izstradajums netiek lietots atbilstosi
indikacijam
« Netiek ieveroti specialista noradijumi
« Pasrocigi izmainot izstradajumu
Noradijumi par fiksaciju
b:joynz shoulder immobilizer ir
mediciniska ierice.
Neveiciet pasdiagnozi vai pasarstésanos,
ja vien neesat specialists?. Pirms misu
izstradajuma lietoSanas uzsak$anas
nekavéjoties un aktivi konsultéjieties ar
$o specialistu?, jo tas ir vienigais veids, ka
novértet masu izstradajuma iedarbibu uz
jusu kermeni un, ja nepiecie$ams, noteikt
riskus izstradajuma lietoSanas laika, kas
saistiti ar jusu kermena uzbavi. leverojiet
specialistu? ieteikumus, ka ari visus $aja
broslra vai tas tiessaistes versija (ari
fragmentos) sniegtos noradijumus, tostarp
tekstus, attelus, diagrammas utt.
Ja péc konsultésanas ar specialistu
joprojam Saubaties, lUdzu, sazinieties ar
savu arstu, izplatitaju vai tiesi ar mums.

Pienakums zinot

Pamatojoties uz regionalajam ar
likumu noteiktajam prasibam, ir
nekavejoties jazino razotajam, ka art
vietéjai kompetentajai iestadei par
visiem Sis medicinas ierices lieto$anas
laika notikusajiem incidentiem. Misu
kontaktdatus atradisiet &is brosaras
aizmugure.

Utilizésana

Ludzu, likvidejiet izstradajumu saskana ar
vietejiem noteikumiem.

Materiala sastavs
Poliesteris (PES), PU putas,
polioksimetiléns (POM), neilons

[M0] - Medical Device (Mediciniska ierice)
- Datu matricas apzimétajs, UDI

' Ortoze = ortopédisks paliglidzeklis ekstremitasu vai kermena stabilizacijai, atslogosanai,

fiksacijai miera stavokli, vadisanai vai korekcijai.

2 Specialists ir jebkura persona, kura saskana ar attiecigaja valsti esoo likumdoganu vai
iestades noteikumiem, un citam prasibam, ir pilnvarota veikt ortopédisko paliglidzeklu
pielagosanu un sniegt norades par to lietoSanu. Ka razotajs més stingri iesakam, ka
Sadai personai jabat izglitibai ortopédija vai lidzvéertigai iegutai pieredzei, ka ari jabat

pieejamai ortopédijas infrastruktdrai.
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Gerb. paciente,

tiksliai laikykités Sios naudojimo instrukcijos ir specialisty nurodymuy.
Jei kyla klausimy, kreipkités j gydytoja arba specializuota parduotuve.

Paskirtis

b:joynz shoulder immobilizer yra
medicininis produktas. Tai — peties sgnario
ortezas', skirtas imobilizacijai tam tikroje
padétyje.

Indikacijos

« Imobilizavimas po operacijos

< Po traumos

« LUziai, iSnirimai arba peties iSnirimas

- Umis sudirgimai

Naudojimo rizika

« Jei brjjoynz gaminj naudojate
gydytojo nurodymu ar dél imiy
nesiskundimy/ suzalojimy,
pries pradédami naudoti gaminj
pasikonsultuokite su medicinos specialistu
ir laikykités jo nurodymuy?. Gali bati
individualiy ribojimuy, apie kuriuos jus
informuos specialistai? bei $i naudojimo
instrukcija. Visy pirma gali bati ribojama
galimybe vairuoti automobilius ir kitas
transporto priemones ar valdyti masinas.
Jei abejojate, patariame kol kas susilaikyti
nuo minéty veikly.

«Pries pradédami vienu metu naudoti su
kitais gaminiais, kreipkités j specialista®
arba gydytoja. Neatlikite savavalisky
gaminio pakeitimy, nes tuomet jis gali
tinkamai nepadéti ar padaryti Zalos
sveikatai. Tokiais atvejais nesuteikiame
garantijos ir neprisiimame atsakomybés.

«Elkités atsizvelgdami j savo turima
negalavima/gydyting bukle ir su tuo
galimai susijusius judéjimo apribojimus bei
stenkités nedaryti nieko, kas gali sulétinti
sveikima. Blkite ypac atsargus.

« Jei yra sutrikusi jusy kognityviné funkcija,
vartojate skausma malsinancius arba
krauja skystinancius vaistus ar turite
demencija musy gaminius deéveti gatite
specialistams?.

«Dél visy ant kiino uzdéty pagalbiniy
priemoniy, jei jos yra tvirtai prispaustos,
gali atsirasti vietinio spaudimo simptomuy,
o kartais ir susiauréti toje vietoje esancios
kraujagyslés arba nervai. Todél, jei jauciate
nemalony spaudima, patikrinkite, ar
pagalbiné priemoné uzdéta tinkamai arba,
kaip ir visais kitais klausimais, kreipkites |
specialistus.

« Atsargiai: Atlaisvinus dirzelius ir jtempimo
bei uzsegimo sistemas ar nusiémus
gaminj arba koreguojant sureguliuotus
judéjimo apribojimus, kino dalis,
kurig reikia gydyti, néra pakankamai
gydoma/apsaugoma. Tokiu atveju
saugokite Sig kuno dalj nuo bet kokios
apkrovos.

«Prie$ naudojant gaminj, specialistai? arba
jusy gydytojas turi jvertinti, ar reikia taikyti
trombozés profilaktika.

< Jei naudodami gaminj pajutote
pablogejima ar didéjantj diskomforta,

BEDERA

nustokite naudoti gaminj ir nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

«Be to, bukite ypac atsargus, nes gali bati
stipriai apribota galimybé eiti ir stovéti
(arba imti daiktus, jei naudojami rankoms
skirti gaminiai).

«Jei naudojate gaminj, kuris veikia judéjimo
aparata, kiekvieng karta pries eidami,
stovedami ar atlikdami kita veiksma,
apkraunantj gydoma kino dalj, patikrinkite,
ar pagrindas néra slidus. Ant slidZiy grindy
kyla didelis pavojus paslysti ir susizaloti!

«Gaminys negali liestis su rugstiniais
ir Sarminiais preparatais, tepalais ar
losjonais.

Kontraindikacijos

Klinikinés reiksmeés salutiniy poveikiy

nepastebéta. Naudokite gaminj tik

pasikonsultave su gydytoju, jei yra toliau
iSvardyty simptomuy:

« Odos ligos / pazeidimai gydomoje kino
vietoje, ypac esant uzdegiminiams
simptomams, taip pat iskiliems randams
su patinimu, paraudimu ir perstéjimu

« 13siplétusios kojy venos (varikozé)

« Rankos jutimo sutrikimai dél neurologiniy
pakitimy

« Rankos kraujotakos sutrikimai
(pvz., sergant cukriniu diabetu)

« Limfos nutekéjimo sutrikimai ir neaiskus
minkstyjy audiniy patinimai

« Sirdies stimuliatorius (laikykités gydytojo
rekomendacijy)

« Krties amputacija (laikykités gydytojo
rekomendacijy)

Nurodymai vartotojui

b:joynz shoulder immobilizer uzsimovimas

ir nusimovimas

a = priekinis lipukas, b = juosmens dirzelis,

¢ = galinis lipukas, d = maiselis, e = peties

dirzas

1.Uzdédami atsekite juosmens dirzelj ties
atlenkimo kilpa ir galiniu maiselio lipuku.

2.]dékite sulenkta ranka j maiselj. @
Patarimas: Likusj uzdéjimo laika sulenkta
ranka patartina padéti ant stalo.

3.Uzsekite galinj maigelio lipuka. @

4.Peties dirzelj perveskite uz galvos ir
uzdékite ant nepazeisto peties. @

5.Apjuoskite juosmens dirzelj aplink kiing
O, perverkite jj per kilpa ir pritvirtinkite
lipuku. @

6.Sureguliuokite orteza peciy ir juosmens
dirzeliais taip, kad petys priklausomai
nuo indikacijy baty uzfiksuotas arba
atlaisvintas. Sulenkta ranka fiksuojama
priesais kuna.

7.Nusiimdami atsekite juosmens dirzelj ir
galinj maiselio lipuka. Perveskite peciy
dirzelj uz galvos. Labai svarbu uztikrinti,
kad atlaisvinus dirZelius ranka baty
apsaugota.
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Valymo nurodymai

Gaminj skalbkite rankomis 30 °C
temperatuaroje,

naudodami Svelny ploviklj.

Saugokite gaminj nuo tiesioginio

karscio/ salcio. Taip pat atkreipkite démes;j |
skalbimo simbolius naudojimo instrukcijoje.
Reguliari priezilra garantuoja optimaly
poveikj.

Bendrieji nurodymai specialistams
Pamokykite pacienta, kaip teisingai uzsideti
orteza. |sitikinkite, kad visi rankos ir peties
sanariai yra isdéstyti tinkamu kampu.
Orteza galima naudoti abiem puséms.
Pirmines buklés jis yra pritaikytas naudoti
desinéje puséje. Perkelus lipnius dirzelius,
gaminj galima pritaikyti naudoti kairéje
puséje.
1.]dékite sulenkta ranka j maisel].
2.Sureguliuokite dirzelius iki tinkamo ilgio.
Sureguliavimas isliks.
3.Atskirai sureguliuokite dilbiy atramas
atlenkdami maiselj ir pritvirtinkite jas
priekiniu lipuku.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas individualiam vieno
paciento gydymui.

Garantija

Galioja tos Salies, kurioje gaminys pirktas,
jstatymai. Jei manote, kad gaminiui
konkreciu atveju galety bati taikoma
garantija, pirmiausiai kreipkités j tg asmenj,
i kurio gaminj jsigijote. Prie$ pateikiant
reikalavima del garantijos, gaminj reikia
iSvalyti. Jei nepaisoma b:joynz shoulder
immobilizer naudojimo ir priezitros
nurodymuy, tai gali turéti neigiamos jtakos
garantijos galiojimui arba ji gali nebegalioti.
Garantija negalioja, kai:

» Naudojama neatsizvelgiant j indikacijas

«» Nesilaikoma specialisty nurodymy

« Savavaliskai modifikuojamas gaminys

LT

Nurodymai dél atsakomybés

b:joynz shoulder immobilizer yra
medicininis produktas.

Jei nesate specialistas?, neuzsiimkite
savidiagnostika ir savigyda. Pries$ pirma
kartg naudodami musy gaminj, aktyviai
bendraukite su specialistais?, nes tik taip
galésite jvertinti musy gaminio poveikj
savo organizmui ir nustatyti bet kokig
naudojimo rizika, kuri gali kilti dél asmens
kino sudéjimo. Laikykités specialisty?
patarimuy ir visy Sioje brositroje ar jos
dalyje bei internete (taip pat tekstuose,
paveiksléliuose, grafikuose ir t.t.) pateikty
nurodymuy.

Jei po konsultacijy su specialistais vis dar
turite abejoniy, kreipkités j savo gydytoja,
pardavejg arba tiesiogiai j mus.

Pareiga pranesti

Pagal vietinius teisinius potvarkius
privalote nedelsdami informuoti gamintoja
ir atsakingaja institucijg apie visus rimtus
nelaimingus atsitikimus, susijusius su

Sio medicininio produkto naudojimu.
Kontaktiniai duomenys pateikti Sio
lankstinuko paskutiniame puslapyje.
Salinimas

Pabaige naudoti gaminj utilizuokite pagal
vietinius teisés aktus.

MedZiagos sudétis
Poliesteris (PES), poliuretano putos,
Polioksimetilenas (POM), nailonas

— Medical Device (Medicininis produktas)
[o] - Duomeny matricos identifikatorius
kaip UDI

' Ortezas - ortopediné pagalbiné priemoné galinéms arba liemeniui stabilizuoti,
imobilizuoti, nukreipti, koreguoti arba jy apkrovai sumazinti.

2 Specialistai - tai visi asmenys, turintys teise pritaikyti ir mokyti naudotis ortopedinémis
pagalbinémis priemonémis pagal galiojancius valstybés ar institucijy teisés aktus ir
kitus reikalavimus. Kaip gamintojas, primygtinai rekomenduojame, kad toks asmuo
turéty ortopedinj issilavinima arba panasiy jgyty jgudziy, taip pat ortopedijos techniniy

priemoniy infrastruktdra.
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